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Key to symbols

 

Translation of the original Swedish operating instruction.

WARNING! Incorrect or careless use of 
a battery can turn it into a dangerous 
tool that can cause serious or even 
fatal injury. It is extremely important 
that you read and understand the 
contents of the operator's manual.

Please read the operator’s manual 
carefully and make sure you 
understand the instructions before 
using the machine.

This product is in accordance with 
applicable EC directives.

Symbols on the product or its 
packaging indicate that this product 
cannot be handled as domestic 
waste. This product must be 
deposited at an appropriate 
recycling facility.

Do not leave or store the battery 
outdoors in the rain or in wet conditions.

 

Battery safety

 

This section describes the battery and 
battery charger safety for your battery product.

(1) to (8) refer to the figure on page 2.

Only use Husqvarna original batteries for Husqvarna 
products and only charge them in an original battery 
charger from Husqvarna. The batteries are software 
encrypted.

 

Battery

 

The rechargeable Husqvarna batteries, BLi, are 
exclusively used as a power supply for the relevant 
Husqvarna cordless appliances. To avoid injury, the 
battery must not be used as a power source for other 
devices. 

 

(1)

 

• Do not dismantle, open or shred batteries.

• Do not expose batteries to heat or fire. Avoid storage 
in direct sunlight.

• Do not short-circuit a battery. Do not store batteries 
haphazardly in a box or drawer where they may short-
circuit each other or be short-circuited by other metal 
objects.

• Do not remove a battery from its original packaging 
until required for use.

• Do not subject batteries to mechanical shock.

• In the event of cell leaking, do not allow the liquid to 
come in contact with the skin or eyes. If contact has 

been made, wash the affected area with copious 
amounts of water and seek medical advice.

• Do not use any charger other than that specifically 
provided for use with the equipment.

• Observe the plus (+) and minus (-) marks battery and 
equipment and ensure correct use.

• Do not use any battery which is not designed for use 
with the equipment.

• Do not mix battery of different manufacture, capacity, 
size or type within a device.

• Keep batteries out of the reach of children.

• Always purchase the correct battery for the 
equipment.

• Keep battery clean and dry.

• Wipe the battery terminals with a clean dry cloth if 
they become dirty.

• Batteries need to be charged before use. Always use 
the correct charger and refer to manufacturer’s 
instruction or equipment manual for proper charging 
instructions.

• Do not leave a battery on prolonged charge when not 
in use.

• After extended periods of storage, it may be 
necessary to charge and discharge the batteries 
several times to obtain maximum performance.

• Batteries give their best performance when they are 
operated at normal room temperature (20 

 

°

 

C 

 

±

 

 5 

 

°

 

C).

• Retain the original product literature for future 
reference.

• Use only battery in the application for which it was 
intended.

• When possible, remove the battery from the 
equipment when not in use.

 

Operation

 

 The display shows the battery capacity and if there are 
any problems with the battery. The battery capacity is 
displayed for 5 seconds after the machine is switched off 
or the battery indicator button is pressed. 

 

(8)

 

 The warning 
symbol on the battery is lit when an error has occurred. 
See fault codes. 

 

(6)

Li-ion

 

LED lights Battery

 

All LEDs are lit Fully charged (75-100%).

LED 1, LED 2, LED 3 are 
lit.

The battery is 50%-75% 
charged.

LED 1, LED 2 are lit.
The battery is 25%-50% 
charged.

LED 1 is lit.
The battery is 0%-25% 
charged.

LED 1 flashes
The battery is empty. 
Charge the battery.



 

BATTERY HANDLING

 

4 – English

When all the LEDs are lit on the battery, it is fully charged.  

 

(7)

 

Regularly check that the battery charger and the battery 
are intact.

The battery must be charged before using it the first time. 
The battery is only 30% charged when delivered.

• Put the battery in the battery charger. Make sure that 
the battery is connected to the battery charger. 

 

(1), (2)

 

• The green charging light is lit when the battery is 
connected to the battery charger. 

 

(4)

 

• When all LEDs are lit the battery is fully charged. 

 

(7)

 

• Remove the battery from the battery charger.

 

Transport and storage

 

• Store the equipment in a lockable area so that it is out 
of reach of children and unauthorized persons.

• Store the battery and the battery charger in a dry, 
moisture-free and frost-free space.

• Store the battery and the battery charger where the 
temperature is between 5 

 

°

 

C and 45 

 

°

 

C and never in 
direct sunlight.

• Be sure to store the battery separate from the battery 
charger.

• Do not store the battery in places where static 
electricity can occur. Never store the battery in a metal 
box.

 

Maintenance

 

Make sure the battery and battery charger are clean and 
that the terminals on the battery and the battery charger 
are always clean and dry before the battery is placed in 
the battery charger.

Keep the battery guide tracks clean. Clean plastic parts 
with a clean and dry cloth. 

 

Fault codes

 

Troubleshooting the battery and/or the battery charger 
during charging. 

 

(5), (6)

 

• The battery will not be charged if the battery 
temperature is over 50 

 

°

 

C. In that case the battery 
charger will actively cool down the battery.

• If the LED on the battery charger is lit solid red, the 
battery charger requires a service.

 

Dispose of the battery, battery charger 
and machine

 

Symbols on the product or its packaging indicate that this 
product cannot be handled as domestic waste. It must 
instead be submitted to an appropriate recycling station 
for the recovery of electrical and electronic equipment.

By ensuring that this product is taken care of correctly, 
you can help to counteract the potential negative impact 
on the environment and people that can otherwise result 
through the incorrect waste management of this product. 
For more detailed information about recycling this 
product, contact your municipality, your domestic waste 
service or the shop from where you purchased the 
product.

 

Technical data

 

LED display Possible 
faults Possible action

 

Error LED 
flashing.

Temperature 
deviation

Use the battery in 
surroundings where 
temperatures are 
between -10 

 

°

 

C and 
40 

 

°

 

C.

Over voltage 

Check that the mains 
voltage corresponds 
with that stated on 
the rating plate on 
the machine.

Remove the battery 
from the battery 
charger.

Under voltage Charging the battery

Error LED is lit.
Cell difference 
too much (1V). 

Contact your service 
agent.
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Types of battery

 

Lithium-Ion Lithium-Ion

 

Battery capacity

 

1,5 3.0

 

Voltage, V

 

36 36
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Symbolförklaring

 

Bruksanvisningen i original.

VARNING! Ett batteri kan felaktigt eller 
slarvigt använd vara ett farligt redskap, 
som kan orsaka allvarlig, till och med 
livshotande, skada. Det är mycket 
viktigt att du läser och förstår innehållet 
i bruksanvisningen.

Läs igenom bruksanvisningen 
noggrant och förstå innehållet innan du 
använder maskinen.

Denna produkt överensstämmer med 
gällande EG-direktiv.

Symbolen på produkten eller dess 
förpackning indikerar att denna 
produkt ej kan hanteras som 
hushållsavfall. Denna produkt ska 
överlämnas till lämplig 
återvinningsstation.

Utsett inte batteriet för våta 
omgivningar eller regn.

 

Batterisäkerhet

 

Detta avsnitt handlar om batterisäkerhet 
till din batteriprodukt och dess batteriladdare.

(1) - (8) hänvisar till illustration på sidan 2.

Använd endast Husqvarna originalbatterier för 
Husqvarnas produkter och ladda dem endast i original 
batteriladdare från Husqvarna. Batterierna är 
mjukvarukrypterade.

 

Batteri

 

De återuppladdningsbara batterierna, BLi ska endast 
användas till Husqvarnas batteriprodukter. Det finns risk 
för skada om batterierna används till någon annan 
produkt än vad som är angiven. 

 

(1)

 

• Ta inte isär, öppna eller dela battericeller i batteriet.

• Utsätt inte batterier för värme eller eld. Undvik 
förvaring i direkt solljus.

• Kortsluta inte ett batteri. Förvara inte batterier i en 
låda eller i en låda där de kan kortsluta varandra eller 
kortslutas med andra metallföremål.

• Ta inte bort ett batteri från sin originalförpackning tills 
det ska användas.

• Utsätt inte batterier för mekaniska stötar.

• I händelse av läckage, låta inte vätskan komma i 
kontakt med hud eller ögon. Vid kroppskontakt, tvätta 
det drabbade området med stora mängder med vatten 
och kontakta läkare.

• Använd inte någon annan laddare än det som 
uttryckligen anges för användning av produkten.

• Observera plus (+) och minus (-) märken på batteriet 
och på produkten och säkerställ en korrekt 
användning.

• Använd inte något batteri som inte är avsedd för din 
produkt.

• Blanda inte batterier av olika tillverkning, kapacitet, 
storlek eller typ inom en batterienhet.

• Håll batterier utom räckhåll för barn.

• Köpa alltid rätt batteri för utrustningen.

• Förvara batteriet rent och torrt.

• Torka av batteriet med en ren torr trasa om de blir 
smutsiga.

• Batteriet behöver laddas före användning. Använd 
alltid rätt laddare som anges i tillverkarens 
anvisningar eller utrustningens handbok för korrekta 
laddningsinstruktioner.

• Lämna inte ett batteri på långtids laddning om det inte 
ska användas.

• Efter längre tids förvaring, kan det vara nödvändigt att 
ladda och ladda ur batteriet flera gånger för att uppnå 
maximal prestanda.

• Batterier ger sina bästa prestanda när de drivs i 
normal rumstemperatur (20 

 

°

 

 C 

 

±

 

 5 

 

°

 

 C).

• Spara bruksanvisningslitteraturen till din produkt.

• Använd endast batteriet till den produkt som 
battericellen eller batteriet är avsedd för.

• Om möjligt, ta ut batteriet ur produkten när den inte 
används.

 

Handhavande

 

Displayen visar batterikapaciteten samt om det skulle 
uppstå ett problem med batteriet. Batterikapaciteten visas 
i 5 sekunder efter det att maskinen stängts av eller att 
batteriindikatorknappen tryckts in. 

 

(8)

 

 Varningssymbolen 
på batteridisplayen tänds då ett fel uppstått, se felkoder. 

 

(6)

 

När alla LED lampor lyser är batteriet fulladdat.  

 

(7)

 

Kontrollera regelbundet att batteriladdaren och batteriet 
är hela.

Li-ion

 

LED lampor Batteri

 

Alla LED lampor lyser Fulladdat (75-100%).

LED 1, LED 2, LED 3 
lyser.

Batteriet laddat till 50%-
75%.

LED 1, LED 2 lyser.
Batteriet laddat till 25%-
50%.

LED 1 lyser. Batteriet laddat till 0%-25%.

LED 1 blinkar
Batteriet är tomt. Se till att 
ladda batteriet.
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Innan batteriet används för första gången måste det 
laddas. Vid leverans är batteriet endast laddat till 30%.

• Sätt i batteriet i batteriladdaren. Se till att batteriet 
sitter fast i laddaren. 

 

(1), (2)

 

• När batteriladdaren har kontakt med batteriet tänds 
den gröna laddningaslampan. 

 

(4)

 

• När alla LED dioder är tända är batteriet fulladdat. 

 

(7)

 

• Ta ut batteriet ur batteriladdaren.

 

Transport och förvaring

 

• Förvara utrustningen i ett låsbart utrymme så att den 
är oåtkomlig för barn och obehöriga.

• Förvara batteri och batteriladdare i ett torrt, fukt- och 
frostfritt utrymme.

• Förvara batteriet och batteriladdaren där 
temperaturen är mellan 5 

 

°

 

C och 45 

 

°

 

C och aldrig i 
dirket solljus.

• Se till att förvara batteriet skilt från batteriladdaren.

• Förvara inte batteriet på ställen där statisk elektricitet 
kan uppkomma. Förvara aldrig batteriet i en 
metallåda.

 

Underhåll

 

Se till att batteriet och batteriladdaren är rena och att 
kontakterna på batteriet och på batteriladdaren alltid är 
rena och torra innan batteriet placeras i laddaren.

Håll batteriets styrspår rena. Rengör plastdetaljer med en 
ren och torr trasa. 

 

Felkoder

 

Felsökning på batteriet och/eller på batteriladdaren under 
laddning. 

 

(5), (6)

 

• Batteriet laddas inte om batteritemperaturen är över 
>50 

 

°

 

C. Batteriladdaren kommer att kyla ned batteriet 
tills det fått rätt temperatur.

• Om varnings LED på batteriladdaren lyser med rött 
fast sken är det fel på laddaren. Lämna in den till en 
Husqvarna serviceverkstad.

 

Kassering av batteri, batteriladdare och 
maskin

 

Symbolen på produkten eller dess förpackning indikerar 
att denna produkt ej kan hanteras som hushållsavfall. 
Den skall istället överlämnas till passande 
återvinningsstation för återvinning av elektrisk och 
elektronisk utrustning.

Genom att se till att denna produkt omhändertas 
ordentligt kan du hjälpa till att motverka potentiella 
negativa konsekvenser på miljö och människor, vilka 
annars kan orsakas genom oriktig avfallshantering av 
denna produkt. För mer detaljerad information om 
återvinning av denna produkt, kontakta din kommun, din 
hushållsavfallsservice eller affären där du köpte 
produkten.

 

Tekniska data

 

LED display Möjliga 
felkoder Möjlig åtgärd

 

ERROR LED 
blinkar.

Temperaturavvi
kelse

Använd batteriet när 
omgivningstemperat
uren är mellan -10 

 

°

 

C 
en 40 

 

°

 

C.

Överspänning 

Kontrollera att 
nätspänningen 
stämmer med den 
som anges på 
typskylten som sitter 
på maskinen.

Ta ut batteriet ur 
batteriladdaren.

Underspänning Ladda batteriet

ERROR LED 
Lyser

Förändringar i 
battericeller, 
(1V). 

Kontakta din 
serviceverkstad.

 

BLi60 BLi110

Batterityp

 

Lithium-Ion Lithium-Ion

 

Batterikapacitet, Ah

 

1,5 3,0

 

Spänning, V 36 36
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Symbolforklaring
Oversættelse af engelsk udgave af den originale svenske 
betjeningsvejledning.

ADVARSEL! Et batteri kan ved forkert 
eller skødesløs brug være et farligt 
redskab, som kan forårsage alvorlige, i 
visse tilfælde livsfarlige skader. Det er 
meget vigtigt, at du læser 
betjeningsvejledningen igennem og 
forstår indholdet.

Læs brugsanvisningen omhyggeligt 
igennem og forstå indholdet, inden du 
bruger maskinen.

Dette produkt er i overensstemmelse 
med gældende CE-direktiv.

Symbolet på produktet eller 
emballagen angiver, at dette 
produkt ikke må behandles som 
almindeligt husholdningsaffald. 
Dette produkt skal bortskaffes på et 
godkendt opsamlingssted.

Efterlad eller opbevar aldrig 
batteriet udenfor i regnen eller under 
fugtige forhold.

Batterisikkerhed
Dette afsnit beskriver sikkerheden vedr. batteriet og 
batteriladeren til dit batteridrevne produkt.

(1) til (8), se figuren på side 2.

Benyt kun originale Husqvarna-batterier til Husqvarna-
produkter, og oplad dem altid kun i originale batteriladere 
fra Husqvarna. Batterierne er softwarekrypteret.

Batteri
De genopladelige Husqvarna-batterier, BLi, anvendes 
udelukkende som strømforsyning til den pågældende 
trådløse Husqvarna-enhed. For at undgå personskade 
må batteriet ikke anvendes som strømforsyning til andre 
enheder. (1)

• Batterierne må ikke skilles ad, åbnes eller destrueres.

• Udsæt ikke batterierne for varme eller ild. Undgå 
opbevaring i direkte sollys.

• Batteriet må ikke kortsluttes. Batterierne må ikke 
opbevares helt tilfældigt i en kasse eller skuffe, hvor 
de kan kortslutte hinanden eller blive kortsluttet af 
andre metalgenstande.

• Batteriet må ikke udtages af den oprindelige 
emballage, indtil det skal bruges.

• Batterierne må ikke udsættes for mekanisk stød.

• I tilfælde af cellelækage må væsken ikke komme i 
kontakt med hud eller øjne. Hvis dette er sket, skal det 
berørte område vaskes med rigeligt vand. Søg 
derefter lægehjælp.

• Der må ikke anvendes en anden lader end den, der 
specifikt medfølger til brug med udstyret.

• Sørg for, at batteriet vender rigtigt mht. polaritet plus 
(+) og minus (-).

• Undlad at anvende et batteri, der ikke er beregnet til 
brug med udstyret.

• Undlad at blande batterier fra forskellige producenter, 
af forskellig kapacitet, størrelse eller type i en enhed.

• Opbevar batterier utilgængeligt for børn.

• Køb altid det korrekte batteri til udstyret.

• Hold batteriet rent og tørt.

• Aftør batteripolerne med en ren og tør klud, hvis de 
skulle blive snavsede.

• Batterier skal oplades før brug. Brug altid den korrekte 
lader, og læs producentens vejledning eller 
udstyrsmanual for at få korrekte 
opladningsanvisninger.

• Batteriet må ikke efterlades på laderen i længere tid, 
når det ikke er i brug.

• Efter længere tids opbevaring kan det være 
nødvendigt at lade og aflade batterierne flere gange 
for at opnå maksimal ydelse.

• Batterier fungerer bedst ved normal stuetemperatur 
(20 °C ± 5 °C).

• Gem den oprindelige produktlitteratur til fremtidig 
brug.

• Brug kun batteriet til det formål, det er beregnet til.

• Tag batteriet ud af udstyret, når det ikke er i brug.

Drift
 Displayet viser batteriets ladestatus og om der er 
problemer med batteriet. Batteriets ladestatus vises i fem 
sekunder, efter at maskinen er slukket eller 
batteriindikatoren trykkes. (8) Advarselssymbolet på 
batteriet tændes, når der er sket en fejl. Se fejlkoder. (6)

Når alle LED'erne er tændt på batteriet, er det fuldt 
opladet.  (7)

Li-ion

LED-lygter Batteristatus

Alle LED'er tændes Fuldt opladet (75-100 %).

LED 1, LED 2, LED 3 er 
tændt.

Batteriet er opladet 50-75 
%.

LED 1, LED 2 er tændt.
Batteriet er opladet 25-50 
%.

LED 1 er tændt. Batteriet er opladet 0-25 %.

LED 1 blinker
Batteriet er afladet. Oplad 
batteriet.
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Kontrollér regelmæssigt, at batteriladeren og batteriet er 
intakt.

Batteriet skal lades op, inden det tages i brug første gang. 
Batteriet er kun ladt 30 % op, når det leveres.

• Sæt batteriet i batteriladeren. Sørg for, at batteriet har 
forbindelse med batteriladeren. (1), (2)

• Den grønne ladelampe lyser, når batteriet har 
forbindelse med batteriladeren. (4)

• Når alle LED'erne er tændt, er batteriet ladt helt op. (7)

• Fjern batteriet fra batteriladeren.

Transport og opbevaring
• Opbevar udstyret i et aflåseligt område, så den ikke er 

tilgængelig for børn og uvedkommende.

• Opbevar batteriet og batteriladeren på et tørt sted, 
hvor de ikke udsættes for fugt eller frost.

• Opbevar batteriet og batteriladeren ved temperaturer 
på 5 °C til 45 °C og aldrig i direkte sollys.

• Sørg for at opbevare batteriet afbrudt fra 
batteriladeren.

• Batteriet må ikke opbevares på steder, hvor statisk 
elektricitet kan forekomme. Batteriet må aldrig 
opbevares i en metalkasse.

Vedligeholdelse
Sørg for, at batteriet og batteriladeren er rene, og at 
polerne på batteriet og batteriladeren altid er rene og 
tørre, før batteriet anbringes i batteriladeren.

Hold batteristyresporene rene. Rengør plasticdele med 
en ren og tør klud. 

Fejlkoder
Fejlsøgning på batteriet og/eller batteriladeren under 
opladning. (5), (6)

• Batteriet bliver ikke ladt op, hvis batteritemperaturen 
er højere end 50 °C. Hvis det skulle være tilfældet, vil 
batteriladeren aktivt køle batteriet ned.

• Hvis LED'en på batteriladeren lyser rødt konstant, 
skal batteriladeren indleveres til service.

Bortskaffelse af batteriet, batteriladeren 
og maskinen
Symbolet på produktet eller emballagen angiver, at dette 
produkt ikke må behandles som almindeligt 
husholdningsaffald. Produktet skal i stedet afleveres på 
en genbrugsstation, hvor de elektriske og elektroniske 
dele kan genvindes.

Ved at sørge for at dette produkt håndteres på en korrekt 
måde, kan du være med til at forhindre potentielt negative 
påvirkninger af miljø og mennesker, som ellers kan 
forekomme ved ukorrekt bortskaffelse af produktet. Du 
kan få yderligere oplysninger om genbrug af dette produkt 
ved at kontakte de lokale myndigheder, dit 
renoveringsselskab eller den butik, hvor produktet er 
købt.

Tekniske data

LED-display Mulige fejl Mulig løsning

FEJL-LED 
blinker.

Temperaturafvig
else

Brug batteriet i 
omgivelser, hvor 
temperaturerne 
ligger mellem -10 °C 
og 40 °C.

Overspænding 

Kontrollér, at 
netspændingen 
svarer til den, der 
står på skiltet, som 
sidder på maskinen.

Fjern batteriet fra 
batteriladeren.

Underspænding
Opladning af 
batteriet

FEJL LED 
lyser kontant.

Celleforskel for 
stor (1 V). 

Kontakt dit 
serviceværksted.

BLi60 BLi110

Batterityper Lithium-ion Lithium-ion

Batterikapacitet 1,5 3,0

Spænding, V 36 36
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Symbolforklaring
Oversettelse av original svensk bruksanvisning.

ADVARSEL! Et batteri som brukes feil 
eller uaktsomt kan være et farlig 
redskap, som kan forårsake alvorlige, 
til og med livstruende skader. Det er 
svært viktig at du leser og forstår 
innholdet i brukerhåndboken.

Les nøye gjennom bruksanvisningen 
og forstå innholdet før du bruker 
maskinen.

Dette produktet er i overensstemmelse 
med gjeldende CE-direktiv.

Symbolet på produktet eller dets 
emballasje indikerer at dette 
produktet ikke kan håndteres som 
husholdningsavfall. Dette produktet 
må innleveres til et 
gjenvinningsanlegg.

Batteriet må ikke lagres utendørs i 
regn eller våte forhold.

Batterisikkerhet
Denne delen beskriver sikkerhet i 
forbindelse med batteriet og batteriladeren til det 
batteridrevne produktet.

(1) til (8) se figuren på side 2.

Det må bare brukes originale Husqvarna-batterier i 
Husqvarna-produkter, og batteriene må bare lades i en 
original batterilader fra Husqvarna. Batteriene er 
programvarekryptert.

Batteri
De oppladbare Husqvarna-batteriene, BLi, brukes kun 
som strømforsyning til relevante Husqvarna ledningsfrie 
apparater. For å unngå skade må batteriet ikke brukes 
som strømkilde til andre apparater. (1)

• Batterier må ikke demonteres, åpnes eller rives i 
stykker.

• Batteriene må ikke utsettes for varme eller ild. Unngå 
å lagre batteriet i direkte sollys.

• Batteriet må ikke kortsluttes. Batteriene må ikke 
lagres tilfeldig i en kasse eller skuff der de kan 
kortslutte hverandre eller bli kortsluttet av andre 
metallgjenstander.

• Fjern ikke batteriet fra den originale emballasjen før 
det skal brukes.

• Batteriene må ikke utsettes for mekaniske støt.

• Hvis det oppstår lekkasje i en celle, må væsken ikke 
komme i kontakt med huden eller øynene. Hvis det 

forekommer kontakt, vaskes det påvirkede området 
med rikelig vann. Kontakt lege.

• Bruk ikke andre ladere enn den som leveres spesifikt 
for bruk med utstyret.

• Vær oppmerksom på merkene pluss (+) og minus (-) 
på batteriet og utstyret, og pass på at batteriet 
monteres riktig.

• Bruk ikke batterier som ikke er konstruert for bruk med 
utstyret.

• Unngå å blande batterier fra forskjellige produsenter 
eller med ulik kapasitet, størrelse eller type.

• Oppbevar batteriene utilgjengelig for barn.

• Kjøp alltid riktig batteri til utstyret.

• Hold batteriet rent og tørt.

• Tørk av batteripolene med en tørr, ren klut hvis de blir 
skitne.

• Batteriene må lades før bruk. Bruk alltid riktig lader og 
se produsentens instruksjoner eller brukerhåndbok 
for riktig fremgangsmåte ved lading.

• La ille batteriet være tilkoblet laderen i lang tid når det 
ikke er i bruk.

• Etter langvarig lagring kan det være nødvendig å lade 
batteriene opp og lade dem ut igjen flere ganger for å 
oppnå maksimal ytelse.

• Batteriene har best ytelse når de brukes ved vanlig 
romtemperatur (20 °C ± 5 °C).

• Ta vare på den opprinnelige produktlitteraturen for 
fremtidig bruk.

• Bruk bare batteriet i apparatet det er ment for.

• Fjern om mulig batteriet fra utstyret når det ikke er i 
bruk.

Håndtering
 Displayet viser batterikapasitet og eventuelle problemer 
med batteriet. Batterikapasiteten vises i 5 sekunder etter 
at maskinen er slått av og når batteriindikatorknappen 
trykkes inn. (8) Advarselssymbolet på batteriet lyser hvis 
en feil oppstår. Se feilkoder. (6)

Når alle LED-indikatorene på batteriet lyser, er det fullt 
ladet.  (7)

Kontroller regelmessig at batteriladeren og batteriet er 
intakt.

Li-ion

LED-lamper Batteristatus

Alle LED-indikatorer lyser Fullt ladet (75-100 %).

LED 1, LED 2, LED 3 
lyser.

Batteriet er 50 %-75 % 
ladet.

LED 1, LED 2 lyser.
Batteriet er 25 %-50 % 
ladet.

LED 1 lyser. Batteriet er 0 %-25 % ladet.

LED 1 blinker
Batteriet er utladet. Lad 
batteriet.
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Batteriet må lades før første gangs bruk. Batteriet er bare 
30 % ladet ved levering.

• Sett batteriet i batteriladeren. Kontroller at batteriet 
kobles til laderen. (1), (2)

• Den grønne ladelampen tennes når batteriet kobles til 
batteriladeren. (4)

• Når alle LED-indikatorer lyser, er batteriet fullt ladet. 
(7)

• Fjern batteriet fra batteriladeren.

Transport og oppbevaring
• Oppbevar utstyret i et låsbart rom slik at det er 

utilgjengelig for barn og uvedkommende.

• Lagre batteriet og laderen på et tørt, fuktfritt og 
frostfritt sted.

• Lagre batteriet og batteriladeren i en temperatur 
mellom 5 °C og 45 °C, og aldri i direkte sollys.

• Batteriet må oppbevares adskilt fra batteriladeren.

• Batteriet må ikke lagres på steder der det kan 
forekomme statisk elektrisitet. Lagre aldri batteriet i en 
metallkasse.

Vedlikehold
Kontroller at batteriet og batteriladeren er rene og at 
kontaktene på batteriet og batteriladeren alltid er rene og 
tørre før batteriet settes i laderen.

Hold batterisporene rene. Rengjør plastdeler med en tørr, 
ren klut. 

Feilkoder
Feilsøking på batteri og/eller batterilader under lading. 
(5), (6)

• Batteriet lades ikke hvis batteritemperaturen er over 
50 °C. I slike tilfeller vil batteriladeren aktivt kjøle ned 
batteriet.

• Hvis LED-indikatoren på batteriladeren lyser rødt, 
trenger batteriladeren service.

Kassering av batteri, batterilader og 
maskin
Symbolet på produktet eller dets emballasje indikerer at 
dette produktet ikke kan håndteres som 
husholdningsavfall. Det skal i stedet leveres til egnet 
gjenvinningsstasjon for gjenvinning av elektrisk og 
elektronisk utstyr.

Ved å sørge for at dette produktet tas hånd om på 
ordentlig måte, kan du hjelpe til å motvirke eventuelle 
negative konsekvenser for miljø og mennesker, som 
ellers kan forårsakes ved feilaktig avfallshåndtering av 
dette produktet. For mer detaljert informasjon om 
gjenvinning av dette produktet, kontakt din kommune, 
renovasjonsservice eller butikken der du kjøpte produktet.

Tekniske data

LED-display Mulige feil Mulig tiltak

LED-
feilindikator 
binker.

Temperaturavvi
k

Bruk batteriet i 
temperaturer fra -10 
°C til 40 °C.

Overspenning 

Kontroller at 
nettspenningen 
stemmer med det 
som er angitt på 
skiltet som sitter på 
maskinen.

Fjern batteriet fra 
batteriladeren.

Underspenning Lade batteriet

LED-
feilindikator 
lyser.

For stor forskjell 
mellom cellene 
(1V). 

Kontakt 
serviceverkstedet.

BLi60 BLi110

Batterityper Lithium-Ion Lithium-Ion

Batterikapasitet 1,5 3,0

Spenning, V 36 36
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Merkkien selitykset
Alkuperäisen ruotsinkielisen käyttöohjeen käännös.

VAROITUS! Akku voi virheellisesti tai 
huolimattomasti käytettynä olla 
vaarallinen työväline, joka voi aiheuttaa 
vakavan tai jopa hengenvaarallisen 
tapaturman. On erittäin tärkeää, että 
luet ja ymmärrät käyttöohjeen sisällön.

Lue käyttöohje huolellisesti ja ymmärrä 
sen sisältö, ennen kuin alat käyttää 
konetta.

Tämä tuote täyttää voimassa olevan 
CE-direktiivin vaatimukset.

Tuotteeseen tai sen pakkaukseen 
kiinnitetty merkki osoittaa, että tätä 
tuotetta ei voi käsitellä 
kotitalousjätteenä. Tuote on vietävä 
kierrätykseen asianmukaiseen 
kierrätyskeskukseen.

Älä jätä akkua ulos sateeseen tai 
kosteisiin olosuhteisiin tai säilytä sitä 
siellä.

Akkuturvallisuus
Tässä osiossa kuvataan akkukäyttöisen tuotteen akun ja 
akkulaturin turvallinen käyttö.

(1) - (8) viittaavat kuvaan sivulla 2.

Husqvarna-tuotteissa saa käyttää ainoastaan 
alkuperäisiä Husqvarna-akkuja ja niitä saa ladata 
ainoastaan alkuperäisellä Husqvarna-laturilla. Akkujen 
ohjelmisto on kryptattu.

Akku
Husqvarnan ladattavia BLi-akkuja käytetään niihin 
yhteensopivien Husqvarnan langattomien laitteiden 
virtalähteenä. Tapaturmien välttämiseksi akkuja ei saa 
käyttää muiden laitteiden virtalähteenä. (1)

• Älä pura, avaa tai silppua akkuja.

• Älä altista akkuja kuumuudelle tai tulelle. Vältä 
säilyttämistä suorassa auringonpaisteessa.

• Älä aiheuta akun oikosulkua. Älä säilytä akkuja 
satunnaisesti laatikossa, jossa ne voivat aiheuttaa 
oikosulkuja toisissaan tai joutua oikosulkuun muiden 
metalliesineiden vaikutuksesta.

• Älä ota akkua pois alkuperäisestä pakkauksestaan, 
ennen kuin sitä tarvitaan käyttöön.

• Älä altista akkuja mekaanisille iskuille.

• Jos kenno vuotaa, älä päästä nestettä iholle tai 
silmiin. Jos nestettä on päässyt näihin kohtiin, 
huuhtele alue runsaalla vedellä ja hakeudu lääkäriin.

• Älä käytä muuta kuin laitteen mukana tullutta laturia.

• Noudata akun ja laitteen plus- ja miinusmerkintöjä (+ 
ja -), ja varmista oikea käyttö.

• Älä käytä akkuja, joita ei ole suunniteltu käytettäväksi 
laitteessa.

• Älä käytä laitteessa samaan aikaan erimerkkisiä tai 
kapasiteetiltaan, kooltaan tai tyypiltään erilaisia 
akkuja.

• Säilytä akut poissa lasten ulottuvilta.

• Osta aina laitteeseen oikeanlainen akku.

• Pidä akku puhtaana ja kuivana.

• Pyyhi likaantuneet akun navat puhtaalla ja kuivalla 
liinalla.

• Akut on ladattava ennen käyttöä. Käytä aina oikeaa 
laturia, ja katso asianmukaiset latausohjeet 
valmistajan ohjeesta tai laitteen käyttöohjeesta.

• Älä jätä akkua pitkäksi ajaksi lataukseen, kun sitä ei 
käytetä.

• Pitkien säilytysjaksojen jälkeen akut on ehkä 
ladattava ja purettava useamman kerran 
maksimisuorituskyvyn aikaansaamiseksi.

• Akkujen suorituskyky on paras, kun niitä käytetään 
normaalissa huoneenlämmössä (20 °C ± 5 °C).

• Säilytä alkuperäinen tuotekirjallisuus myöhempää 
tarvetta varten.

• Käytä akkua ainoastaan siihen käyttötarkoitukseen, 
johon se on tarkoitettu.

• Jos mahdollista, poista akku laitteesta käytön 
väliajoiksi.

Käyttö
 Näyttö osoittaa akun varaustason ja mahdolliset akkuun 
liittyvät ongelmat. Akun varaustaso näytetään viiden 
sekunnin ajan koneen sammuttamisen tai akun 
varaustilan ilmaisimen painamisen jälkeen. (8) Virheen 
tapahtuessa akun varoitussymboli syttyy. Katso 
vikakoodit. (6)

Kun akun kaikki LED-valot palavat, akku on ladattu 
täyteen.  (7)

Tarkasta säännöllisesti, että akkulaturi ja akku ovat ehjiä.

Akku on ladattava ennen ensimmäistä käyttökertaa. Akun 
varaus on toimitettaessa vain 30 %.

Li-ion

LED-valot Akun varaustila

Kaikki LED-valot 
palavat.

Täysin ladattu (75–100 %).

LED 1, LED 2 ja LED 3 
palavat.

Akku on 50–75 %:sti 
ladattu.

LED 1 ja LED 2 palavat.
Akku on 25–50 %:sti 
ladattu.

LED 1 palaa. Akku on 0–25 %:sti ladattu.

LED 1 vilkkuu. Akku on tyhjä. Lataa akku.
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• Aseta akku akkulaturiin. Varmista, että akku on kiinni 
akkulaturissa. (1), (2)

• Vihreä latausvalo syttyy, kun akku on kiinni 
akkulaturissa. (4)

• Kun kaikki LED-valot syttyvät, akku on ladattu 
täyteen. (7)

• Irrota akku akkulaturista.

Kuljetus ja säilytys
• Säilytä varustusta lukittavassa tilassa, jotta lapset ja 

asiattomat henkilöt eivät pääse siihen käsiksi.

• Säilytä akkua ja akkulaturia kuivassa paikassa, johon 
kosteus tai pakkanen eivät pääse.

• Säilytä akkua ja akkulaturia 5–45 °C:ssa, äläkä 
koskaan säilytä niitä suorassa auringonvalossa.

• Säilytä akku erillään akkulaturista.

• Älä säilytä akkua paikassa, jossa on staattista 
sähköä. Älä koskaan säilytä akkua metallilaatikossa.

Kunnossapito
Varmista ennen akun asettamista laturiin, että akku ja 
akkulaturi ovat puhtaita ja akun ja laturin liittimet ovat 
puhtaita ja kuivia.

Pidä akun ohjauskiskot puhtaina. Puhdista muoviosat 
puhtaalla ja kuivalla liinalla. 

Vikakoodit
Akun ja/tai akkulaturin vianmääritys latauksen aikana. 
(5), (6)

• Akku ei lataudu, jos lämpötila ylittää 50 °C. Siinä 
tapauksessa akkulaturi jäähdyttää akkua aktiivisesti.

• Jos akkulaturin LED-valo palaa punaisena, akkulaturi 
on vietävä huoltoon.

Akun, akkulaturin ja koneen hävittäminen
Tuotteeseen tai sen pakkaukseen kiinnitetty merkki 
osoittaa, että tätä tuotetta ei voi käsitellä 
kotitalousjätteenä. Se on toimitettava sopivaan 
kierrätyskeskukseen sähkö- ja elektroniikkalaiteiden 
uusiokäyttöä varten.

Kun huolehdit tuotteen oikeasta talteenotosta, olet 
mukana estämässä mahdollisten negatiivisten 
vaikutusten kohdistumista ympäristöön ja ihmisiin, joita 
muutoin voisi seurata tämän tuotteen epäasiallisesta 
jätekäsittelystä. Lisätietoja tämän tuotteen kierrätyksestä 
saat kunnalta, talousjätehuollosta tai liikkeestä, josta ostit 
tuotteen.

Tekniset tiedot

LED-näyttö Mahdolliset 
viat

Mahdolliset 
toimenpiteet

VIAN 
MERKKIVALO 
vilkkuu.

Lämpötilavaih
telu

Käytä akkua -10 °C – 
40 °C:een 
lämpötiloissa.

Ylijännite 

Tarkasta, että 
verkkojännite vastaa 
koneeseen 
kiinnitetyssä kilvessä 
ilmoitettua jännitettä.

Irrota akku 
akkulaturista.

Alijännite Akun lataaminen

VIAN 
MERKKIVALO 
palaa.

Akkukennosto
n väli liian 
suuri (1 V). 

Käänny 
huoltoliikkeen 
puoleen.

BLi60 BLi110

Akkutyypit Litiumioni Litiumioni

Akun kapasiteetti 1,5 3,0

Jännite, V 36 36
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Symbolerklärung
Übersetzung der originalen schwedischen 
Bedienungsanleitung.

WARNUNG! Eine unsachgemäß oder 
nachlässig angewendete Batterie kann 
gefährlich werden und schwere oder 
gar lebensgefährliche Verletzungen 
verursachen. Es ist überaus wichtig, 
dass Sie den Inhalt der 
Bedienungsanleitung lesen und verstehen.

Lesen Sie die Bedienungsanweisung 
sorgfältig durch und machen Sie sich 
mit dem Inhalt vertraut, bevor Sie das 
Gerät benutzen.

Dieses Produkt stimmt mit den 
geltenden CE-Richtlinien überein.

Das Symbol auf dem Produkt oder 
der Verpackung gibt an, dass dieses 
Produkt nicht im Hausmüll entsorgt 
werden darf. Dieses Produkt muss 
in einer angemessenen 
Verwertungsanlage entsorgt 
werden.

Die Batterie nicht draußen im 
Regen oder in feuchter Umgebung 
zurücklassen und nicht dort lagern.

Sicherer Umgang mit 
den Batterien
In diesem Abschnitt werden die Sicherheitsvorkehrungen 
für die Batterie und das Ladegerät erläutert.

(1) bis (8) siehe Abbildung auf Seite 2.

Für Husqvarna-Produkte dürfen nur Originalbatterien von 
Husqvarna verwendet werden. Diese dürfen nur in einem 
Original-Ladegerät von Husqvarna aufgeladen werden. 
Die Batterien verfügen über eine 
Softwareverschlüsselung.

Batterie
Die wiederaufladbaren BLi-Batterien von Husqvarna 
dürfen nur zur Energieversorgung des dazugehörigen 
schnurlosen Husqvarna-Geräts verwendet werden. Um 
Verletzungen zu vermeiden, darf die Batterie nicht für die 
Energieversorgung anderer Geräte verwendet werden. 
(1)

• Batterien dürfen nicht zerlegt, geöffnet oder 
zerkleinert werden.

• Batterien niemals Hitze oder Feuer aussetzen. 
Lagerung der Batterien bei direkter 
Sonneneinstrahlung vermeiden.

• Batterien nicht kurzschließen. Batterien dürfen nicht 
in Behältnissen oder Schubfächern gelagert werden, 

wo sie sich gegenseitig kurzschließen oder durch 
andere leitende Werkstoffe kurzgeschlossen werden 
können.

• Originalverpackung der Batterie erst kurz vor 
Verwendung entfernen.

• Batterien vor Schockbelastungen schützen.

• Wenn eine Batterie undicht ist, lassen Sie keine 
Flüssigkeit mit der Haut oder den Augen in Berührung 
kommen. Im Falle einer Berührung waschen Sie die 
betroffenen Körperteile mit reichlich Wasser und 
suchen Sie sofort einen Arzt auf.

• Verwenden Sie nur das spezifisch für die Ausstattung 
vorgesehene Ladegerät.

• Beachten Sie die Markierungen Plus (+) und Minus (-
) von Batterien und Ausstattung und stellen Sie den 
ordnungsgemäßen Gebrauch sicher.

• Keine Batterien verwenden, die nicht für die Nutzung 
mit der Ausstattung bestimmt sind.

• Keine Batterien aus unterschiedlicher Herstellung, 
von verschiedener Kapazität, Größe oder 
unterschiedlichen Typs für dasselbe Gerät 
kombinieren.

• Das Gerät für Kinder unzugänglich aufbewahren.

• Stets die richtige Batterie für die Ausrüstung 
verwenden.

• Die Batterie sauber und trocken halten.

• Bei Verschmutzung die Batteriekontakte mit einem 
sauberen, trockenen Tuch abwischen.

• Batterien vor Gebrauch aufladen. Verwenden Sie 
stets das richtige Ladegerät. Informationen zum 
ordnungsgemäßen Gebrauch finden Sie in den 
Anweisungen des Herstellers oder im 
Gerätehandbuch.

• Die Batterie nicht über längere Zeit im Ladezustand 
lassen, wenn sie nicht verwendet wird.

• Nach längerer Lagerung ist möglicherweise ein 
mehrmaliges Auf- und Entladen der Batterien 
erforderlich, um die maximale Leistung zu erreichen.

• Batterien erreichen die beste Leistung, wenn sie bei 
normaler Raumtemperatur (20 °C ± 5 °C) verwendet 
werden.

• Bewahren Sie die Produktdokumentation zum 
späteren Nachschlagen auf.

• Verwenden Sie die Batterie nur in Kombination mit der 
Anwendung, für die sie vorgesehen ist.

• Entfernen Sie falls möglich die Batterie von der 
Ausstattung, wenn diese nicht verwendet wird.

Betrieb
 Auf der Anzeige werden der Ladezustand und eventuelle 
Störungen der Batterie angezeigt. Die Batteriekapazität 
wird nach dem Ausschalten des Geräts bzw. nach 
Drücken der Batterieanzeigetaste für 5 Sekunden 

Li-ion
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angezeigt. (8) Das Warnsymbol auf der Batterie leuchtet 
auf, wenn eine Störung vorliegt. Siehe Fehlercodes. (6)

Wenn alle LEDs leuchten, ist die Batterie voll geladen.  (7)

Regelmäßig prüfen, ob Batterie und Ladegerät 
unbeschädigt sind.

Vor der ersten Verwendung muss die Batterie aufgeladen 
werden. Die Batterie ist bei Auslieferung nur zu 30% 
aufgeladen.

• Die Batterie in das Ladegerät einlegen. Sicherstellen, 
dass die Batterie mit dem Ladegerät verbunden ist. 
(1), (2)

• Die grüne Ladeleuchte leuchtet auf, wenn die Batterie 
mit dem Ladegerät verbunden ist. (4)

• Wenn alle LEDs leuchten, ist die Batterie vollständig 
aufgeladen. (7)

• Die Batterie aus dem Ladegerät entnehmen.

Transport und Aufbewahrung
• Bewahren Sie das Gerät für Kinder und Unbefugte 

unzugänglich in einem abschließbaren Raum auf.

• Die Batterie und das Ladegerät an einem trockenen 
sowie feuchtigkeits- und frostfreien Ort lagern.

• Die Batterie und das Ladegerät an einem Ort mit einer 
Temperatur zwischen 5 und 45 °C lagern und nicht 
direkter Sonneneinstrahlung aussetzen.

• Batterie und Ladegerät müssen getrennt voneinander 
aufbewahrt werden.

• Batterie nicht in Räumen lagern, in denen es zu 
elektrostatischen Entladungen kommen kann. 
Batterie niemals in einer Metallkiste lagern.

Wartung
Sicherstellen, dass Batterie und Ladegerät sauber sind 
und die Klemmen an Batterie und Ladegerät immer 
sauber und trocken sind, bevor die Batterie in das 
Ladegerät eingelegt wird.

Die Batterieführungsschienen sauber halten. 
Kunststoffteile mit einem sauberen und trockenen Tuch 
reinigen. 

Fehlercodes
Fehlerbehebung der Batterie und/oder des Ladegeräts 
bei der Aufladung. (5), (6)

• Die Batterie kann nicht aufgeladen werden, wenn die 
Batterietemperatur über 50 °C liegt. In diesem Fall 
wird die Batterie durch das Ladegerät aktiv abgekühlt.

• Wenn die LED am Ladegerät rot leuchtet, muss das 
Ladegerät gewartet werden.

Entsorgung von Batterie, Ladegerät und 
Maschine
Das Symbol auf dem Produkt oder der Verpackung gibt 
an, dass dieses Produkt nicht im Hausmüll entsorgt 
werden darf. Zur Entsorgung ist es stattdessen an eine 
entsprechende Recyclinganlage für elektrische und 
elektronische Geräte zu übergeben.

Durch eine korrekte Entsorgung dieses Produkts tragen 
Sie dazu bei, mögliche negative Auswirkungen auf Ihre 
Umwelt und Mitmenschen zu verhindern. Durch eine 
unsachgemäße Entsorgung dieses Produkts können 
Schäden entstehen. Ausführliche 
Recyclinginformationen zu diesem Produkt erhalten Sie 
von Ihrer Kommune, Entsorgungsunternehmen für 
Hausmüll oder dem Geschäft, in dem Sie das Produkt 
erworben haben.

Technische Daten

LED-Leuchten Batteriestatus

Alle LEDs leuchten Volle Ladung (75-100 %).

LED 1, LED 2 und LED 3 
leuchten

Die Batterie ist zu 50-75 % 
geladen.

LED 1 und LED 2 
leuchten

Die Batterie ist zu 25-50 % 
geladen.

LED 1 leuchtet
Die Batterie ist zu 0-25 % 
geladen.

LED 1 blinkt
Die Batterie ist leer. Laden 
Sie die Batterie.

LED-Anzeige Mögliche 
Fehler

Mögliche 
Fehlerbehebung

FEHLER-LED 
blinkt.

Temperaturabw
eichung

Die Batterie darf nur 
in Umgebungen mit 
Temperaturen 
zwischen -10 °C und 
40 °C verwendet 
werden.

Überspannung 

Kontrollieren, ob die 
Netzspannung mit 
der auf dem 
Geräteschild 
angegebenen 
übereinstimmt.

Die Batterie aus dem 
Ladegerät 
entnehmen.

Unter Spannung Aufladen des Akkus

FEHLER-LED 
leuchtet.

Zellendifferenz 
zu groß (1 V). 

Setzen Sie sich mit 
Ihrer 
Servicewerkstatt in 
Verbindung.

BLi60 BLi110

Batterietypen Lithium-
Ionen

Lithium-
Ionen

Batteriekapazität 1,5 3,0

Spannung, V 36 36
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Explication des symboles
Traduction du manuel d'utilisation original du suédois.

AVERTISSEMENT! Une batterie 
utilisée de façon négligée ou 
inadéquate peut devenir un outil 
dangereux et induire des blessures 
graves voire mortelles. Il est 
extrêmement important de lire et de 
comprendre le contenu de ce manuel de l’opérateur.

Lire attentivement et bien assimiler le 
manuel d’utilisation avant d’utiliser la 
machine.

Ce produit est conforme aux directives 
CE en vigueur.

Ce symbole figurant sur le produit 
ou sur son emballage indique que 
ce produit ne peut pas être traité 
comme déchet ménager. Ce produit 
doit être remis à un centre de 
recyclage approprié.

Ne pas laisser ni remiser la batterie 
à l'extérieur, sous la pluie ou dans un 
environnement humide.

Consignes de sécurité 
relatives à l'utilisation de 
la batterie
Cette section présente les consignes de sécurité relatives 
à la batterie et au chargeur de batterie associés à votre 
produit alimenté par batterie.

(1) à (8) concernent la figure en page 2.

Utilisez exclusivement des batteries originales de 
Husqvarna pour alimenter des produits Husqvarna et ne 
les rechargez qu'avec un chargeur de batterie original de 
Husqvarna. Les batteries sont codées par logiciel.

Batterie
Les batteries rechargeables Husqvarna, BLi, sont 
exclusivement utilisées comme alimentation électrique 
des appareils sans fil Husqvarna adaptés. Pour éviter 
toute blessure, n'utilisez pas la batterie pour d'autres 
appareils. (1)
• Ne pas démonter, ouvrir ni déchiqueter les batteries.
• Ne pas exposer les batteries à la chaleur ou à une 

flamme. Stocker les batteries à l'abri des rayons 
directs du soleil.

• Ne pas court-circuiter les batteries. Ne pas stocker les 
batteries négligemment dans une boîte ou un tiroir où 
elles peuvent se court-circuiter entre elles ou être 
court-circuitées par d'autres objets métalliques.

• Ne pas retirer les batteries de leur emballage original 
jusqu'à leur utilisation.

• Ne pas soumettre les batteries à des chocs 
mécaniques.

• En cas de fuite des cellules, éviter tout contact du 
liquide avec la peau et les yeux. En cas de contact, 
rincer la zone touchée en abondance avec de l'eau et 
consulter un médecin.

• Ne pas utiliser de chargeur autre que celui qui est 
spécifiquement fourni pour une utilisation avec 
l'équipement.

• Respecter les polarités plus (+) et moins (-) de la 
batterie et de l'équipement pour garantir une 
utilisation adéquate.

• Ne pas utiliser de batterie qui n'est pas conçue pour 
une utilisation avec l'équipement.

• Ne pas mélanger les batteries de fabrication, de 
capacité, de taille ou de type différents dans un même 
appareil.

• Conserver les batteries hors de portée des enfants.
• Toujours acheter la batterie adéquate pour 

l'équipement.
• Garder la batterie propre et sèche.
• Si les bornes de la batterie sont sales, les essuyer à 

l'aide d'un chiffon sec et propre.
• Il convient de charger les batteries avant de les 

utiliser. Toujours utiliser le chargeur adéquat et se 
référer aux instructions du fabricant ou au manuel de 
l'équipement pour obtenir des instructions de 
chargement appropriées.

• Ne pas charger les batteries de façon prolongée si 
elles ne sont pas utilisées.

• Après une longue période de stockage, il peut 
s'avérer nécessaire de recharger et de décharger les 
batteries plusieurs fois afin d'obtenir des 
performances maximales.

• Les batteries sont plus performantes quand elles sont 
utilisées à une température ambiante normale (20 °C 
± 5 °C).

• Conserver les documents originaux du produit pour 
toute consultation ultérieure.

• N'utiliser la batterie qu'aux fins pour lesquelles elle est 
destinée.

• Quand c'est possible, retirer la batterie de 
l'équipement s'il n'est pas utilisé.

Fonctionnement
 L'écran indique la capacité de la batterie et tout problème 
éventuel lié à son fonctionnement. La capacité de la 
batterie s'affiche pendant 5 secondes après l'arrêt de la 
machine ou l'enfoncement de l'indicateur de batterie.  (8) 
L'avertisseur sur la batterie s'allume en cas d'erreur. Voir 
les codes d'erreur. (6)

Li-ion
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Lorsque toutes les DEL sont allumées, la batterie est 
pleine.  (7)
Vérifiez régulièrement que la batterie et son chargeur 
sont en parfait état.
La batterie doit être chargée avant sa première utilisation. 
La batterie n'est chargée qu'à 30 % au moment de la 
livraison.
• Placez la batterie dans le chargeur de batterie. 

Assurez-vous que la batterie est connectée au 
chargeur de batterie. (1), (2)

• Le témoin vert de mise en charge s'allume quand la 
batterie est raccordée au chargeur de batterie. (4)

• La batterie est totalement rechargée quand toutes les 
LED sont allumées. (7)

• Dégagez la batterie du chargeur de batterie.

Transport et rangement
• Stockez l'équipement dans un endroit verrouillé afin 

de le maintenir hors de portée des enfants et de toute 
personne incompétente.

• Rangez la batterie et le chargeur de batterie dans un 
endroit sec, à l'abri du gel et de l'humidité.

• Rangez la batterie et le chargeur de batterie à un 
endroit où la température reste comprise entre 5 °C et 
45 °C et ne les exposez jamais en plein soleil.

• Assurez-vous de ranger la batterie séparément du 
chargeur de batterie.

• Ne remisez pas la batterie dans des endroits 
présentant un risque d'électricité statique. Ne remisez 
jamais la batterie dans une boîte métallique.

Entretien
Vérifiez l'état de propreté de la batterie et du chargeur de 
batterie. Avant de placer la batterie dans le chargeur, 
assurez-vous que les bornes de la batterie et du chargeur 
sont toujours propres et secs.

Veillez à maintenir les rails guides de la batterie en parfait 
état de propreté. Nettoyez les éléments en plastique avec 
un chiffon sec et propre. 

Codes d'anomalie
Résolution des problèmes liés à la batterie et/ou au 
chargeur de batterie pendant une phase de charge. (5), 
(6)

• La batterie ne se recharge pas si sa température 
dépasse 50 °C. Dans ce cas, le chargeur de batterie 
refroidit activement la batterie.

• Si la LED sur le chargeur de batterie reste 
continuellement allumée en rouge, le chargeur 
nécessite une intervention technique.

Mettez au rebut la batterie, le chargeur de 
batterie et la machine lorsqu'ils sont 
usagés.
Ce symbole figurant sur le produit ou sur son emballage 
indique que ce produit ne peut pas être traité comme 
déchet ménager. Il doit être collecté et amené à une 
installation de récupération appropriée de déchets 
d’équipements électriques et électroniques.

En veillant à ce que ce produit soit correctement éliminé, 
vous pouvez contribuer à prévenir les conséquences 
négatives potentielles sur l’environnement et les 
hommes, qui pourraient sinon être le résultat d’un 
traitement incorrect des déchets de ce produit. Pour des 
informations plus détaillées sur le recyclage de ce 
produit, contactez votre commune ou le magasin où vous 
avez acheté le produit.

Caractéristiques techniques

Voyants DEL Status batterie

Toutes les DEL sont 
allumées.

Batterie complètement 
chargée (75-100 %).

Les DEL 1, 2 et 3 sont 
allumées.

La batterie est chargée à 
50-75 %.

Les DEL 1 et 2 sont 
allumées.

La batterie est chargée à 
25-50 %.

La DEL 1 est allumée.
La batterie est chargée à 0-
25 %.

La DEL 1 clignote.
La batterie est vide. 
Rechargez la batterie.

Affichage à 
LED

Défaillances 
possibles Action possible

La LED 
« ERROR » 
clignote.

Écart de 
température

Utilisez la batterie 
dans des 
environnements où 
règne une 
température 
comprise entre -10 
°C et 40 °C.

Surtension 

Contrôler que la 
tension secteur est 
conforme aux 
indications sur la 
plaque de la 
machine.

Dégagez la batterie 
du chargeur de 
batterie.

Sous tension Charger la batterie

La LED 
« ERROR » 
est allumée.

Écart de 
tension entre 
cellules trop 
important 
(1 V). 

Contactez votre 
atelier spécialisé.

BLi60 BLi110

Types de batterie Lithium-Ion Lithium-Ion

Capacité de la batterie 1,5 3,0

Tension, V 36 36
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Verklaring van de symbolen
Vertaling van de originele Zweedse 
bedieningsinstructies.

WAARSCHUWING! Bij onjuist of 
onzorgvuldig gebruik kan een accu een 
gevaarlijk gereedschap worden, dat 
ernstig of zelfs dodelijk letsel kan 
veroorzaken. Het is uiterst belangrijk 
dat u de inhoud van de 
gebruikshandleiding doorleest en begrijpt.

Neem de gebruiksaanwijzing grondig 
door en gebruik de machine niet voor u 
alles duidelijk heeft begrepen.

Dit product voldoet aan de geldende 
CE-richtlijnen.

Dit symbool op het product of de 
verpakking geeft aan dat het 
product niet mag worden behandeld 
als huishoudelijk afval. Dit product 
moet worden afgevoerd via de 
daartoe aangewezen 
recyclingfaciliteiten.

Zet of bewaar de accu niet 
buitenshuis in de regen of in vochtige 
omstandigheden.

Veiligheidsvoorschriften 
voor accu
Deze sectie bevat veiligheidsinformatie over de accu en 
acculader voor uw accuproduct.

(1) tot (8) verwijzen naar de afbeelding op pagina 2.

Gebruik voor Husqvarna-producten uitsluitend originele 
Husqvarna-accu's en laad deze uitsluitend in originele 
acculaders van Husqvarna. De accu's zijn voorzien van 
softwarematige encryptie.

Accu
De oplaadbare Husqvarna-accu's, BLi, zijn uitsluitend 
bedoeld als voeding voor de relevante draadloze 
machines van Husqvarna. Om letsel te voorkomen, mag 
de accu niet worden gebruikt als voedingsbron voor 
andere apparaten. (1)

• Demonteer, open of vernietig accu's niet.

• Stel accu's niet bloot aan hitte of vuur. Zet een accu 
niet in direct zonlicht.

• Zorg dat er geen kortsluiting ontstaat in een accu. 
Berg accu's niet los in een doos of lade op omdat er 
dan onderlinge kortsluiting of kortsluiting door andere 
metalen voorwerpen kan ontstaan.

• Haal een accu pas uit de originele verpakking als u 
hem nodig hebt.

• Stel accu's niet bloot aan mechanische schokken.

• Als er cellen lekken, zorg dan dat de vloeistof niet in 
contact komt met de huid of ogen. Spoel bij contact 
het betreffende gebied met ruime hoeveelheden 
water af en raadpleeg een arts.

• Gebruik alleen de lader die specifiek bij de apparatuur 
is geleverd, nooit een andere lader.

• Houd u aan de markeringen plus (+) en min (-) op de 
accu en de apparatuur, en gebruik ze op de juiste 
manier.

• Gebruik nooit een accu die niet is bedoeld voor 
gebruik met de apparatuur.

• Combineer geen accu's van een andere fabrikant of 
met een andere capaciteit, afmetingen of type in het 
apparaat.

• Houd accu's uit de buurt van kinderen.

• Koop de juiste accu voor de apparatuur.

• Houd de accu schoon en droog.

• Veeg de accuaansluitingen af met een schone, droge 
doek als ze vuil worden.

• De accu's moeten voor gebruik worden opgeladen. 
Gebruik altijd de juiste lader en zie de instructies van 
de fabrikant of de handleiding bij de apparatuur voor 
de juiste instructies bij het opladen.

• Laad een accu niet langer dan nodig op als de accu 
niet wordt gebruikt.

• Als de accu's langere tijd in opslag zijn geweest, moet 
u de accu's mogelijk een aantal keren opladen en leeg 
laten lopen voordat ze optimaal werken.

• Accu's geven hun beste prestaties als ze worden 
gebruikt bij een normale kamertemperatuur (20 °C ± 
5 °C).

• Bewaar de originele productdocumentatie voor later 
gebruik.

• Gebruik de accu alleen voor de toepassing waarvoor 
hij was bedoeld.

• Verwijder de accu waar mogelijk uit de apparatuur als 
deze niet wordt gebruikt.

Bediening
 Het display toont de accucapaciteit en geeft aan of er 
problemen met de accu zijn. Nadat de machine is 
uitgeschakeld of wanneer de accu-indicatieknop wordt 
ingedrukt, wordt gedurende 5 seconden de 
accucapaciteit weergegeven. (8) Het 
waarschuwingssymbool op de accu brandt wanneer er 
een fout is opgetreden. Zie de foutcodes. (6)

Li-ion
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Wanneer alle leds op de accu branden, is de accu volledig 
geladen.  (7)

Controleer regelmatig of de acculader en de accu in een 
goede staat verkeren.

De accu moet voor het eerste gebruik worden geladen. 
De accu is bij levering voor slechts 30% geladen.

• Plaats de accu in de acculader. Zorg ervoor dat de 
accu goed is aangesloten op de acculader. (1), (2)

• Het groene laadlampje brandt wanneer de accu is 
aangesloten op de acculader. (4)

• Wanneer alle leds branden, is de accu volledig 
geladen. (7)

• Haal de accu uit de acculader.

Transport en opbergen
• Sla de apparatuur op in een afsluitbare ruimte zodat 

het buiten het bereik is van kinderen en onbevoegde 
personen.

• Bewaar de accu en de acculader op een droge, 
vochtvrije en vorstvrije plaats.

• Bewaar de accu en de acculader bij een temperatuur 
tussen 5 en 45 °C en stel ze niet bloot aan direct 
zonlicht.

• Zorg dat u de accu en de acculader gescheiden van 
elkaar opbergt.

• Bewaar de accu niet op plaatsen waar statische 
elektriciteit kan optreden. Bewaar de accu nooit in een 
metalen box.

Onderhoud
Zorg dat de accu en de acculader schoon zijn en dat de 
contacten op de accu en in de acculader altijd schoon en 
droog zijn voordat u de accu in de acculader plaatst.

Houd de accugeleiderails schoon. Reinig de kunststof 
onderdelen met een schone en droge doek. 

Foutcodes
Foutopsporing voor de accu en/of de acculader tijdens 
het laden. (5), (6)

• De accu zal niet worden geladen als de temperatuur 
van de accu hoger is dan 50 °C. In dat geval zal de 
acculader de accu actief koelen.

• Als de led op de acculader rood brandt, heeft de 
acculader een servicebeurt nodig.

De accu, acculader en machine afvoeren
Dit symbool op het product of de verpakking geeft aan dat 
het product niet mag worden behandeld als huishoudelijk 
afval. Het moet in plaats daarvan ingeleverd worden bij 
een geschikt recylcestation voor de recycling van 
elektrische en elektronische apparatuur.

Door ervoor te zorgen dat dit product goed wordt 
verwerkt, kunt u meehelpen aan het voorkomen van 
potentiële negatieve effecten voor milieu en mensen, die 
anders veroorzaakt kunnen worden door een niet juiste 
afvalverwerking van dit product. Voor meer gedetailleerde 
informatie over recycling van dit product kunt u contact 
opnemen met uw gemeente, uw vuilophaalcentrale of de 
winkel waar u het product hebt gekocht.

Technische gegevens

Led gaat branden Batterijstatus

Alle leds branden
Volledig geladen (75-
100%).

Led 1, led 2 en led 3 
branden.

De accu is 50-75% 
geladen.

Led 1 en led 2 branden.
De accu is 25-50% 
geladen.

Led 1 brandt. De accu is 0-25% geladen.

Led 1 knippert
De accu is leeg. Laad de 
accu op.

Led-display Mogelijke 
fouten

Mogelijke 
handeling

FOUTLED 
knippert.

Temperatuurafw
ijking

Gebruik de accu in 
een omgeving met 
temperaturen tussen 
-10 °C en 40 °C.

Overspanning 

Controleer of de 
netspanning 
overeenkomt met de 
spanning die is 
aangegeven op het 
typeplaatje op de 
machine.

Haal de accu uit de 
acculader.

Onderspanning De accu laden

FOUTLED 
brandt.

Te groot verschil 
in de cellen (1 
V). 

Neem contact op 
met de 
servicewerkplaats.

BLi60 BLi110

Types accu Lithium-ion Lithium-ion

Accucapaciteit 1,5 3,0

Spanning, V 36 36
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Aclaración de los símbolos
Traducción del manual de funcionamiento original sueco.

¡ATENCIÓN! El uso incorrecto o 
negligente de una batería puede 
convertirla en una herramienta 
peligrosa y causar daños graves, 
incluso mortales. Es sumamente 
importante leer y comprender el 
contenido del manual de instrucciones del operador.

Lea detenidamente el manual de 
instrucciones y asegúrese de entender 
su contenido antes de utilizar la 
máquina.

Este producto cumple con la directiva 
CE vigente.

El símbolo en el producto o en su 
envase indica que no se puede 
tratar este producto como 
desperdicio doméstico. El producto 
debe depositarse en las 
instalaciones de reciclaje 
correspondientes.

No deje ni almacene el cargador en 
exteriores ni en ambientes húmedos o 
con lluvia.

Seguridad de la batería
En este apartado se describe la seguridad de la batería y 
del cargador del producto.

Del (1) al (8) hacen referencia a la página 2.

Utilice únicamente baterías originales de Husqvarna para 
los productos de Husqvarna y cárguelas exclusivamente 
en un cargador de baterías original de Husqvarna. Las 
baterías están encriptadas mediante software.

Batería
Las baterías recargables Husqvarna, BLi, solo pueden 
utilizarse como fuente de alimentación de los aparatos 
sin cables Husqvarna para los que han sido diseñadas. 
Para evitar daños, la batería no debe utilizarse como 
fuente de alimentación de otros dispositivos. (1)
• No desmonte, abra ni desfibre la batería.
• No exponga la batería al calor ni a las llamas. 

Guárdela en un lugar protegido de la luz solar directa.
• No cortocircuite una batería. No guarde muchas 

baterías en una caja o cajón donde se pueden 
cortocircuitar entre ellas o con otros objetos 
metálicos.

• No quite una batería de su embalaje original hasta 
que vaya a utilizarla.

• No someta la batería a fuerzas mecánicas.
• En caso de que fugas de célula, no permita que el 

líquido entre en contacto con la piel ni con los ojos. Si 

entra en contacto, lave la zona afectada con 
abundante agua y acuda al médico.

• Utilice exclusivamente el cargador proporcionado con 
el equipo.

• Observe los signos más (+) y menos (–) de la batería 
y el equipo para utilizar la batería correctamente.

• Utilice exclusivamente la batería proporcionada con el 
equipo.

• No mezcle baterías de diferentes fabricantes, 
capacidad, tamaño o tipo en el dispositivo.

• Guarde la batería fuera del alcance de los niños.
• Adquiera siempre la batería adecuada para el equipo.
• Mantenga la batería limpia y seca.
• Limpie los terminales de la batería con un trapo seco 

y limpio si se ensucian.
• La batería debe estar cargada antes de utilizarla. 

Utilice siempre el cargador adecuado y consulte las 
instrucciones del fabricante o del equipo para cargar 
la batería correctamente.

• No deje una batería en carga prolongada cuando no 
la utilice.

• Si la batería ha estado guardada durante un periodo 
prolongado, puede ser necesario cargarla y 
descargarla varias veces para obtener el máximo 
rendimiento.

• La batería rinde al máximo cuando se utiliza a 
temperatura ambiente normal (20 °C ± 5 °C).

• Conserve la documentación original del producto 
para consultarla en el futuro.

• Utilice la batería exclusivamente para la aplicación 
prevista.

• Cuando sea posible, quite la batería del equipo si no 
la está utilizando.

Funcionamiento
 En la pantalla puede verse la carga de la batería y si hay 
algún problema con ella. La carga de la batería se 
muestra durante cinco segundos después de apagar la 
máquina o pulsar el botón del indicador de la batería. (8) 
El símbolo de advertencia de la batería se enciende 
cuando se produce un error. Consulte los códigos de 
error. (6)

Cuando todos los LED de la batería están encendidos, 
indica que está completamente cargada.  (7)

Li-ion

Indicadores LED Estado de la batería

Todos los LED están 
encendidos

Carga completa (75-
100 %).

LED 1, LED 2 y LED 3 
encendidos.

La batería está entre el 50 
y el 75 % de su carga.

LED 1 y LED 2 encendidos.
La batería está cargada 
en un 25-50 %.

LED 1 encendido.
La batería registra una 
carga del 0-25 %.

El LED 1 parpadea
La batería está 
descargada. Cargue la 
batería.



MANEJO DE LA BATERÍA

20 – Spanish

Compruebe periódicamente que el cargador y la batería 
están intactos.

La batería debe cargarse antes de utilizarse por primera 
vez. La batería cuenta con el 30 % de carga cuando se 
entrega.

• Coloque la batería en el cargador. Asegúrese de que 
la batería esté conectada al cargador. (1), (2)

• La luz de carga verde permanece encendida cuando 
la batería está conectada al cargador. (4)

• Cuando todos los LED estén encendidos, la batería 
estará totalmente cargada. (7)

• Retire la batería del cargador.

Transporte y almacenamiento
• Guarde el equipo en un lugar seguro fuera del 

alcance de los niños y las personas no autorizadas.

• Almacene la batería y el cargador en un lugar seco, 
sin humedad ni escarcha.

• Almacene la batería y el cargador en un lugar con una 
temperatura entre los 5 y los 45 °C y alejado de la luz 
solar directa.

• Asegúrese de almacenar la batería y el cargador por 
separado.

• No almacene la batería en lugares donde pueda 
generarse electricidad estática. No transporte nunca 
la batería en una caja metálica.

Mantenimiento
Asegúrese de que la batería y el cargador estén limpios 
y que sus bornes estén siempre limpios y secos antes de 
colocar la batería en el cargador.

Mantenga las guías de la batería limpias. Limpie las 
piezas de plástico con un paño limpio y seco. 

Códigos de error
Resolución de problemas de la batería y / el cargador 
durante la carga. (5), (6)

• La batería no se cargará si su temperatura supera los 
50 °C. En ese caso, el cargador refrigerará la batería.

• Si el LED del cargador está encendido en rojo fijo, el 
cargador necesita mantenimiento.

Eliminación de la batería, el cargador y la 
máquina
El símbolo en el producto o en su envase indica que no 
se puede tratar este producto como desperdicio 
doméstico. Deberá por lo tanto depositarse en un centro 
de recogida adecuado para el reciclado de equipos 
eléctricos y electrónicos.

Haciendo que este producto sea manipulado 
adecuadamente, se ayuda a evitar consecuencias 
negativas potenciales para el medio ambiente y las 
personas, lo que puede ocurrir con la manipulación 
inadecuada como residuos del producto. Para obtener 
información más detallada sobre el reciclado de este 
producto, contacte con la oficina municipal local, con el 
servicio de eliminación de desperdicios domésticos o con 
la tienda donde compró el producto.

Datos técnicos

Pantalla LED Posibles 
errores Posible acción

LED DE 
ERROR 
parpadeando.

Desviación de 
la temperatura

Utilice la batería en 
entornos en los que 
la temperatura se 
encuentre entre los -
10 °C y los 40 °C.

Sobretensión 

Compruebe que la 
tensión de red 
concuerda con la 
que se indica en la 
placa de 
características de la 
máquina.

Retire la batería del 
cargador.

Subtensión Carga de la batería

LED DE 
ERROR 
encendido.

Demasiada 
diferencia de 
célula (1V) 

Contacte con su 
taller de servicio.

BLi60 BLi110

Tipos de batería Iones de 
litio

Iones de 
litio

Capacidad de la batería 1,5 3,0

Tensión, V 36 36
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Explicação dos símbolos
Tradução das instruções de operação originais em 
Sueco.

ATENÇÃO! A utilização incorrecta ou 
descuidada de uma bateria pode 
transformá-la num objecto perigoso 
que pode causar ferimentos graves e 
mesmo fatais. É extremamente 
importante que leia e compreenda o 
conteúdo do manual do operador.

Leia as instruções para o uso com toda 
a atenção e compreenda o seu 
conteúdo antes de fazer uso da 
máquina.

Este produto está conforme as 
directivas em validade da CE.

O símbolo no produto ou respectiva 
embalagem indica que este produto 
não pode ser processado como 
detritos domésticos. Este produto 
deve ser depositado numa 
instalação de reciclagem adequada.

Não deixe nem guarde a bateria no 
exterior, à chuva ou em condições de 
humidade intensa.

Segurança da bateria
Esta secção descreve os detalhes de segurança da 
bateria e do carregador da bateria do seu produto.

(1) ao (8) consulte a figura na página 2.

Utilize apenas baterias originais Husqvarna nos produtos 
Husqvarna, e carregue-as apenas num carregador 
original da Husqvarna. As baterias contêm software 
encriptado.

Bateria
As baterias recarregáveis da Husqvarna, BLi, são usadas 
exclusivamente como fonte de alimentação nas 
ferramentas sem fio relevantes da Husqvarna. Para evitar 
ferimentos, a bateria não deve ser usada como fonte de 
alimentação em outras ferramentas. (1)

• Não desmonte, abra ou destrua baterias.

• Não exponha as baterias ao calor ou ao lume. Evite o 
armazenamento à luz solar directa.

• Não provoque curtos-circuitos na bateria. Não 
armazene baterias ao acaso numa caixa ou gaveta 
onde essas possam provocar curtos-circuitos nas 
outras ou onde outros objectos metálicos possam 
provocar curto-circuitos.

• Não retire uma bateria da sua embalagem original até 
que pretenda usá-la.

• Não sujeite as baterias a choques mecânicos.

• Em caso de vazamento da célula, não permita que o 
líquido entre em contacto com a pele ou os olhos. Se 
houver contacto, lave a área afectada com 
quantidades abundantes de água e consulte um 
médico.

• Não utilize qualquer carregador além daquele 
fornecido para uso específico com o equipamento.

• Verifique os símbolos mais (+) e menos (-) na bateria 
e no equipamento e garanta um uso correcto dos 
mesmos.

• Não utilize baterias que não foram concebidas para 
utilização com o equipamento.

• Não misture baterias de fabrico, capacidade, 
tamanho ou tipo diferentes no mesmo equipamento.

• Mantenha as baterias fora do alcance de crianças.

• Adquira sempre a bateria correcta para o 
equipamento.

• Mantenha a bateria limpa e seca.

• Limpe os terminais da bateria com um pano seco e 
limpo caso se sujem.

• As baterias precisam de ser carregadas antes de 
serem utilizadas. Utilize sempre o carregador 
correcto e siga as instruções do fabricante ou o 
manual do equipamento para instruções de 
carregamento adequadas.

• Não deixe a bateria a carregar durante longos 
períodos de tempo se esta não estiver a ser usada.

• Após longos períodos de armazenamento, pode ser 
necessário carregar e descarregar as baterias várias 
vezes até conseguir o melhor desempenho possível.

• As baterias têm melhor desempenho quando 
funcionam à temperatura ambiente normal (20 °C ± 5 
°C).

• Guarde a literatura original do produto para referência 
futura.

• Use a bateria apenas para a função a que se destina.

• Sempre que possível, retire a bateria do equipamento 
quando não estiver a usá-lo.

Operação
 O visor mostra a capacidade da bateria e se existem 
quaisquer problemas com a mesma. A capacidade da 
bateria é apresentada durante 5 segundos depois da 
máquina ser desligada ou quando o botão indicador da 
bateria é premido. (8) O símbolo de aviso na bateria 
acende-se quando ocorre um erro. Consulte os códigos 
de avaria. (6)

Li-ion
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Quando todos os LED da bateria estão acesos, esta está 
totalmente carregada.  (7)
Verifique regularmente se a bateria e o carregador da 
bateria se encontram intactos.
A bateria deve ser carregada antes da primeira utilização. 
Quando fornecida, a bateria encontra-se carregada em 
apenas 30%.
• Coloque a bateria no carregador da bateria. 

Assegure-se de que a bateria se encontra ligada ao 
carregador da bateria. (1), (2)

• A luz verde indicadora de carregamento acende-se 
quando a bateria está ligada ao carregador da 
bateria. (4)

• Quando todos os LED estão acesos, a bateria 
encontra-se carregada. (7)

• Retire a bateria do carregador da bateria.

Transporte e armazenagem
• Armazene o equipamento numa área que seja 

possível de trancar, de modo a mantê-lo fora do 
alcance de crianças e pessoas não autorizadas.

• Guarde a bateria e o carregador da bateria num local 
seco e em que não se forme humidade ou gelo.

• Armazene a bateria e o carregador da bateria num 
local onde a temperatura varie entre 5 °C e 45 °C e 
nunca expostos à luz solar directa.

• Assegure-se de que guarda a bateria separada do 
carregador da bateria.

• Não armazene a bateria em locais onde possa haver 
electricidade estática. Nunca armazene a bateria 
numa caixa metálica.

Manutenção
Assegure-se de que a bateria e o carregador da bateria 
se encontram limpos e que os terminais da bateria e do 
carregador da bateria se encontram limpos antes de 
colocar a bateria no carregador.

Mantenha as calhas de guia da bateria limpas. Limpe os 
componentes plásticos com um pano seco e limpo. 

Códigos de erro
Resolução de problemas da bateria e/ou do carregador 
da bateria durante o carregamento. (5), (6)

• A bateria não será carregada se a sua temperatura 
exceder os 50 °C. Nesse caso, o carregador da 
bateria irá arrefecer activamente a bateria.

• Caso o LED do carregador da bateria esteja aceso a 
vermelho contínuo, o carregador da bateria precisa 
de ser reparado.

Eliminação da bateria, do carregador da 
bateria e da máquina
O símbolo no produto ou respectiva embalagem indica 
que este produto não pode ser processado como detritos 
domésticos. O produto deve então ser entregue a uma 
estação de reciclagem adequada para reciclagem de 
equipamento eléctrico e electrónico.

Providenciando para que este produto seja processado 
de forma correcta, você pode contribuir para contrariar 
potenciais consequências negativas para o meio 
ambiente e pessoas, que caso contrário, podem ser 
provocadas pela gestão inadequada dos resíduos deste 
produto. Para mais informação sobre a reciclagem deste 
produto, contacte os serviços competentes da sua 
autarquia, o serviço de recolha de resíduos domésticos 
ou o estabelecimento onde adquiriu o produto.

Especificações técnicas

Luzes LED Estado de bateria

Todos os LED acesos
Carga completa (75-
100%).

LED 1, LED 2 e LED 3 
acesos.

A bateria está carregada a 
50%-75%.

LED 1 e LED 2 acesos.
A bateria está carregada a 
25%-50%.

LED 1 aceso.
A bateria está carregada a 
0%-25%.

LED 1 intermitente
A bateria está 
descarregada. Carregue a 
bateria.

Ecrã LED Avarias 
possíveis Acção possível

O LED DE 
ERRO pisca.

Desvio de 
temperatura

Utilize a bateria em 
ambientes em que 
as temperaturas se 
encontrem entre -10 
°C e 40 °C.

Sobretensão 

Verifique se a tensão 
de rede coincide 
com a indicada na 
placa que se 
encontra na 
máquina.

Retire a bateria do 
carregador da 
bateria.

Sob tensão
Carregamento da 
bateria

O LED DE 
ERRO está 
aceso em 
contínuo.

A diferença 
entre as 
células célula 
é demasiada 
(1V). 

Contacte o sua 
oficina autorizada.

BLi60 BLi110

Tipos de bateria Iões de lítio Iões de lítio

Capacidade da bateria 1,5 3,0
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Simbologia
Traduzione della versione originale svedese delle 
istruzioni per l'uso.

AVVERTENZA! L'uso incauto e non 
corretto della batteria può essere fonte 
di pericoli e causare lesioni gravi o 
morte. È estremamente importante 
leggere attentamente e comprendere il 
contenuto del manuale dell’operatore.

Prima di usare la macchina, leggere 
per intero le istruzioni per l’uso e 
accertarsi di averne compreso il 
contenuto.

Il presente prodotto è conforme alle 
vigenti direttive CEE.

Il simbolo riportato sul prodotto o 
sulla confezione indica che il 
prodotto non può essere smaltito fra 
i rifiuti domestici. Questo prodotto 
deve essere depositato in un 
apposito impianto di riciclaggio.

Non lasciare né conservare la 
batteria all'esterno in presenza di pioggia 
o umidità.

Sicurezza della batteria
Questa sezione descrive le misure di sicurezza per la 
batteria e il caricabatterie per i prodotti dotati di batteria.

I numeri da (1) a (8) si riferiscono all'immagine a pagina 2.

Utilizzare soltanto batterie originali Husqvarna per i 
prodotti Husqvarna e caricarle soltanto in un 
caricabatterie originale Husqvarna. Le batterie sono 
codificate mediante software.

Batteria
Le batterie ricaricabili Husqvarna, BLi, si utilizzano 
esclusivamente come alimentazione per gli apparecchi 
cordless Husqvarna in questione. Per evitare lesioni, la 
batteria non deve essere utilizzata come fonte di 
alimentazione per altri dispositivi. (1)

• Non smontare, aprire né distruggere le batterie.

• Non esporre le batterie a fonti di calore o fuoco. 
Evitare di conservare la batteria alla luce diretta del 
sole.

• Non provocare il corto circuito di una batteria. Non 
conservare le batterie in una scatola o in un cassetto 
dove potrebbero andare in corto circuito a causa di 
altre batterie o di materiale metallico.

• Non rimuovere la batteria dall'imballo originale fino 
all'effettivo utilizzo.

• Non causare shock meccanico a una batteria.

• Nel caso di perdite alla cella, non permettere al liquido 
di entrare in contatto con occhi o pelle. Qualora il 
contatto fosse avvenuto, sciacquare 
abbondantemente l'area interessata con acqua e 
consultare un medico.

• Non utilizzare caricatori diversi da quello fornito.

• Controllare i segni più (+) e meno (-) presenti sulla 
batteria e sui dispositivi per un utilizzo corretto.

• Non utilizzare alcuna batteria non progettata 
specificamente per l'uso con il presente dispositivo.

• Non combinare batterie di diversa manifattura, 
capacità, dimensioni o tipologia in uno stesso 
dispositivo.

• Tenere le batterie fuori dalla portata dei bambini.

• Acquistare batterie adatte al dispositivo.

• Tenere le batterie pulite e asciutte.

• Pulire i terminali della batteria con un panno asciutto 
se necessario.

• È necessario caricare le batterie prima dell'uso. 
Utilizzare sempre il caricatore adatto e fare 
riferimento alle istruzioni del produttore o al manuale 
del dispositivo per conoscere la procedura di carica 
corretta.

• Non lasciare la batteria in carica per un periodo di 
tempo prolungato se non è in uso.

• Dopo lunghi periodi di inutilizzo, potrebbe essere 
necessario caricare e scaricare la batteria diverse 
volte per ottenere prestazioni ottimali.

• Le prestazioni ottimali sono garantite se le batterie 
vengono utilizzate a una temperatura pari a 20 °C (± 
5 °C).

• Conservare la documentazione del prodotto come 
riferimento futuro.

• Utilizzare la batteria esclusivamente per gli scopi 
previsti.

• Ove possibile, rimuovere la batteria dal dispositivo se 
non deve essere utilizzata.

Funzionamento
 Il display mostra la capacità della batteria e se sussistono 
problemi con la batteria stessa. La capacità della batteria 
viene visualizzata per 5 secondi dopo lo spegnimento 
della macchina o dopo aver premuto il pulsante di 
spegnimento. (8) Il simbolo d'avvertimento sulla batteria 
si accende quando si verifica un errore. Vedere i codici di 
errore. (6)
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Quando tutti i LED sono accesi, la batteria è 
completamente carica.  (7)

Controllare regolarmente che il caricabatterie e la batteria 
siano intatti.

È necessario ricaricare la batteria prima di utilizzarla per 
la prima volta. Alla consegna la batteria è caricata solo 
per il 30%.

• Inserire la batteria nel caricabatterie. Accertarsi che la 
batteria sia collegata al caricabatterie. (1), (2)

• La luce verde della ricarica è accesa quando la 
batteria è collegata al caricabatterie. (4)

• Quando tutti i LED sono accesi, la batteria è 
completamente carica. (7)

• Rimuovere la batteria dal caricabatterie.

Trasporto e rimessaggio
• Conservate l'attrezzatura in un luogo chiuso a chiave 

e quindi lontano dalla portata di bambini e di persone 
non autorizzate.

• Conservare la batteria e il caricabatterie in un luogo 
asciutto, privo di umidità e protetto dal gelo.

• Conservare la batteria e il caricabatterie a una 
temperatura compresa tra 5 °C e 45 °C e non esposti 
alla luce diretta del sole.

• Assicurarsi di conservare la batteria separatamente 
dal caricabatterie.

• Non conservare la batteria in ambienti elettricamente 
statici. Non conservare mai la batteria in scatole di 
metallo.

Manutenzione
Assicurarsi che la batteria e il caricabatterie siano puliti e 
che i terminali su di essi siano sempre puliti e asciutti 
prima di posizionare la batteria nel caricabatterie.

Mantenere puliti i binari guida della batteria. Pulire le parti 
in plastica con un panno pulito e asciutto. 

Codici di errore
Risoluzione dei problemi della batteria e/o del 
caricabatterie durante la ricarica. (5), (6)

• La batteria non viene ricaricata se la sua temperatura 
è superiore a 50 °C. In questo caso il caricabatterie 
raffredderà la batteria.

• Se il LED sul caricabatterie è rosso e fisso, il 
caricabatterie necessita di manutenzione.

Smaltimento della batteria, del 
caricabatterie e della macchina
Il simbolo riportato sul prodotto o sulla confezione indica 
che il prodotto non può essere smaltito fra i rifiuti 
domestici. Il prodotto deve invece essere consegnato a 
un centro di raccolta autorizzato per il riciclaggio dei 
componenti elettrici ed elettronici.

Smaltendo correttamente questo prodotto si contribuisce 
a ridurre l’impatto ambientale e sulla salute che potrebbe 
verificarsi in caso di procedure di smaltimento errate. Per 
maggiori informazioni sul riciclaggio di questo prodotto, 
rivolgersi al proprio comune, al centro di raccolta rifiuti 
locale o al rivenditore.

Caratteristiche tecniche

Spie LED Stato della batteria

Tutti i LED accesi
Completamente carica (75-
100%).

LED 1, LED 2, LED 3 
accesi.

La batteria è carica al 50-
75%

LED 1, LED 2 accesi.
La batteria è carica al 25-
50%.

LED 1 acceso.
La batteria è carica allo 0-
25%.

LED 1 lampeggia.
La batteria è scarica. 
Caricare la batteria.

Display a LED Possibili 
guasti Possibile soluzione

LED DI 
ERRORE 
lampeggiante.

Deviazione di 
temperatura

Utilizzare la batteria 
in ambienti con una 
temperatura 
compresa tra -10 °C 
e 40 °C.

Sovratensione 

Controllare che la 
tensione di rete 
corrisponda a quella 
indicata sul marchio 
della macchina.

Rimuovere la 
batteria dal 
caricabatterie.

Sottotensione
Caricamento della 
batteria

LED DI 
ERRORE 
acceso.

Differenza 
troppo elevata 
nella cella (1 
V). 

Contattare 
un'officina 
autorizzata.

BLi60 BLi110

Tipi di batterie Litio Litio

Capacità della 
batteria 1,5 3,0
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Sumbolite tähendus

Rootsikeelse kasutusjuhendi originaali tõlge

ETTEVAATUST! Aku võib olla ohtlik, kui 
seda kasutatakse hooletult või valesti, ning 
võib põhjustada isegi eluohtlikke vigastusi. 
Väga tähtis on käesolev kasutusjuhend 
läbi lugeda ja kõigest aru saada.

Loe käsitsemisõpetus põhjalikult läbi, et 
kõik eeskirjad oleksid täiesti arusaadavad, 
enne kui seadet kasutama hakkad.

Seade vastab EL kehtivatele direktiividele.

Tootel või selle pakendil olevad 
sümbolid näitavad, et seda toodet ei 
tohi käidelda olmejäätmena. Toode 
tuleb kõrvaldada vastavas 
taaskasutuspunktis.

Ärge jätke akut välja vihma kätte või 
niisketesse tingimustesse ega hoiustage seda 
seal.

Aku ohutus

Selles osas kirjeldatakse aku ja akulaadija ohutust.

(1) kuni (8) kohta vt joonist lk 2.

Kasutage Husqvarna toodetega üksnes Husqvarna 
originaalakusid ning laadige neid Husqvarna 
originaalakulaadijas. Akud on kodeeritud.

Aku

Husqvarna juhtmevabadel seadmetel kasutatakse toiteallikana 
ainult Husqvarna laetavaid akusid BLi. Vigastuste vältimiseks ei 
tohi akut kasutada toiteallikana muudel seadmetel. (1)

• Aku demonteerimine, avamine või purustamine on 
keelatud.

• Vältige aku kokkupuudet kuumuse või tulega. Vältige 
hoiustamist otsese päikesevalguse käes.

• Ärge laske akut lühisesse. Ärge hoiustage akusid korratult 
karbis või sahtlis, kus need võivad üksteise või teiste 
metallesemetega kokku puutudes lühistuda.

• Ärge eemaldage akut originaalpakendist enne, kui seda 
reaalselt kasutama hakkate.

• Kaitske akut mehaaniliste löökide eest.

• Aku lekke korral vältige vastava vedeliku kokkupuudet naha 
või silmadega. Kokkupuute korral peske kannatada saanud 
piirkonda ohtra veega ja pöörduge arsti poole.

• Kasutage seadmetes ainult neid akusid, mis on vastava 
seadmega kasutamiseks ette nähtud.

• Pidage silmas aku ning seadme pluss- ja miinusmärke (+/
–) ning kasutage akut õigesti.

• Ärge kasutage akusid, mis pole vastava seadmega 
kasutamiseks ette nähtud.

• Ärge kasutage seadmes läbisegi erineva tootja, mahu, 
suuruse või tüübiga akusid.

• Hoidke akud lastele kättesaamatus kohas.

• Ostke seadmele alati õige aku.

• Hoidke aku puhta ja kuivana.

• Kui akuklemmid määrduvad, kasutage nende 
puhastamiseks kuiva puhast lappi.

• Akusid tuleb enne kasutamist laadida. Kasutage alati õiget 
laadijat ning lugege õige laadimise tagamiseks tootja 
juhiseid või seadme kasutusjuhendit.

• Kui akut ei kasutata, ärge jätke seda pikemaks ajaks 
laadima.

• Võib juhtuda, et pärast pikemaid hoiustusperioode tuleb 
akut maksimaalse jõudluse saavutamiseks mitu korda täis 
ja tühjaks laadida.

• Akude jõudlus on parim siis, kui neid kasutatakse tavalisel 
toatemperatuuril (20 °C ±5 °C).

• Hoidke tootega kaasnenud materjalid tuleviku tarbeks 
alles.

• Kasutage akut ainult selleks ettenähtud seadmes.

• Kui seadet ei kasutata, eemaldage aku võimaluse korral 
seadmest.

Talitlus

 Ekraanil on näha akuvõimsus ning võimalikud probleemid 
akuga. Akuvõimsust kuvatakse 5 sekundi jooksul pärast 
seadme väljalülitamist või akunäidiku nupu vajutamisel. (8) 
Akul olev hoiatussümbol süttib tõrke ilmnemisel. Vt 
tõrkekoode. (6)

Kui kõik LED-tuled põlevad, on aku täis.  (7)

Kontrollige regulaarselt, kas akulaadija ja aku on terved.

Aku tuleb enne esimest kasutamist laadida. Uus aku on laetud 
30% ulatuses.

• Asetage aku akulaadijasse. Kontrollige, kas aku on 
laadijasse ühendatud. (1), (2)

• Kui aku on laadijasse ühendatud, süttib roheline 
laadimistuli. (4)

• Kui kõik indikaatortuled põlevad, on aku täis. (7)

• Eemaldage aku laadijast.

Li-ion

LED-tuled Aku

Kõik LED-tuled põlevad Täis (75-100%).

LED 1, LED 2, LED 3 
põlevad.

Aku on laetud 50%-75%.

LED 1, LED 2 põlevad. Aku on laetud 25%-50%.

LED 1 põleb. Aku on laetud 0%-25%.

LED 1 vilgub Aku on tühi. Laadige aku.
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Transport ja hoiustamine

• Hoidke seadet suletud ruumis, lastele ning kõrvalistele 
isikutele kättesaamatus kohas.

• Hoidke akut ja akulaadijat kuivas, niiskusvabas ja 
mittekülmuvas ruumis.

• Hoidke akut ja akulaadijat kohas, mille temperatuur jääb 
vahemikku 5 °C ja 45 °C; ärge hoidke akut ega laadijat 
kunagi otsese päikesevalguse käes.

• Akut tuleb hoida laadijast eraldi.

• Ärge hoidke akut kohtades, kus võib tekkida staatiline 
elekter. Ärge hoidke akut kunagi metallkarbis.

Hooldus

Aku ja akulaadija peavad olema alati puhtad ning aku ja 
akulaadija klemmid enne aku asetamist laadijasse puhtad ja 
kuivad.

Hoidke akujuhikuid puhtana. Puhastage plastosi puhta ja kuiva 
lapiga. 

Tõrkekoodid

Aku ja/või akulaadija tõrgete kõrvaldamine laadimise ajal. (5), 
(6)

• Akut ei laeta, kui selle temperatuur on üle 50 °C. Sellisel 
juhul jahutab akulaadija aku maha.

• Kui akulaadija punane indikaatortuli põleb, tuleb akulaadijat 
hooldada.

Aku, akulaadija ja masina kõrvaldamine

Tootel või selle pakendil olevad sümbolid näitavad, et seda 
toodet ei tohi käidelda olmejäätmena. Toode tuleb elektri- ja 
elektroonikajäätmete ümbertöötlemiseks viia vastavasse 
jäätmekäitluspunkti.

Selle toote õige kõrvaldamisega aitate kaasa kahjulike 
keskkonnamõjude ja võimalike inimestele tekkivate kahjude 
vältimisele. Lisateavet selle toote ümbertöötlemise kohta 
saate oma omavalitsusest, jäätmekäitlusfirmast või 
kauplusest, kust toote ostsite.

Tehnilised andmed

LED-kuva
Võimalikud 
tõrked

Võimalik lahendus

Tõrke 
indikaatortuli 
vilgub.

Temperatuuri 
kõrvalekaldumine

Kasutage akut 
keskkonnas, mille 
temperatuur jääb 
vahemikku -10 °C ja 
40 °C.

Ülepinge 

Veenduge, et 
vooluvõrgu pinge on 
sama suur, kui seadme 
etiketil toodud pinge.

Eemaldage aku 
laadijast.Voolu all

Tõrke 
indikaatortuli 
põleb.

Elementide 
erinevus on liiga 
suur (1 V). 

Võtke ühendust 
hooldustöökojaga.

BLi60 BLi110

Akude tüübid Liitiumioon Liitiumioon

Aku võimsus 1,5 3,0

Pinge, V 36 36
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AKUMULATORA IZMANTO·ANA

                                                         
Simbolu noz¥me

OriÆinÇlÇs zviedru valodas lieto‰anas pamÇc¥bas tulkojums.

BR±DINÅJUMS! Akumulators var k∫t par 
b¥stamu darba r¥ku, ja to lieto nepareizi vai 
pavir‰i, izraisot nopietnas un pat dz¥v¥bai 
b¥stamas traumas. Ir ∫oti svar¥gi, lai js 
izlas¥tu un saprastu operatora 
rokasgrÇmatas saturu.

Ldzu izlasiet ‰o lieto‰anas pamÇc¥bu 
uzman¥gi un pÇrliecinaties, ka pirms 
ma‰¥nas lieto‰anas esat visu sapratis.

·is raÏojums atbilst spïkÇ eso‰ajÇm CE 
direkt¥vÇm.

Uz izstrÇdÇjuma vai tÇ iesai¿ojuma 
eso‰ie simboli norÇda, ka ar ‰o 
izstrÇdÇjumu nevar r¥koties kÇ ar 
mÇjtur¥bas atkritumiem. ·is produkts ir 
jÇnodod atbilsto‰Ç pÇrstrÇdes iestÇdï.

NeatstÇjiet un neglabÇjiet akumulatoru 
ÇrÇ liet vai mitrumÇ.

Akumulatora dro‰¥bas 
norÇdes

·ajÇ sada∫Ç ir aprakst¥ta akumulatora un tÇ lÇdïtÇja dro‰¥ba.

(1) (8); skatiet attïlu 2. lappusï.

Husqvarna produktiem izmantojiet tikai Husqvarna oriÆinÇlos 
akumulatorus un to lÇdï‰anai — Husqvarna oriÆinÇlo 
akumulatoru lÇdïtÇju. Akumulatoriem ir ‰ifrïta 
programmatra.

Akumulators

Husqvarna bezvadu ier¥cïs tiek lietoti tikai uzlÇdïjamie 
Husqvarna akumulatori (BLi). Lai novïrstu traumu risku, 
akumulatoru nedr¥kst izmantot kÇ baro‰anas avotu citÇm 
ier¥cïm. (1)

• Akumulatoru ir aizliegts demontït, vïrt va∫Ç vai atdal¥t. 

• Nepak∫aujiet akumulatorus liesmu vai liela karstuma 
iedarb¥bai. NeuzglabÇjiet tie‰as saules staru iedarb¥bas 
zonÇ.

• Neveidojiet akumulatora ¥sslïgumu. NeuzglabÇjiet 
akumulatoru kÇrbÇ vai atvilktnï, kur tiem var izveidoties 
¥sslïgums vienam ar otru vai ¥sslïgumu var izveidot citi 
metÇla priek‰meti.

• Ne¿emiet akumulatoru laukÇ no oriÆinÇlÇ iepakojuma, 
kamïr to nav nepiecie‰ams izmantot.

• Nepak∫aujiet akumulatorus mehÇniskiem triecieniem.

• Ja akumulatora ‰nas tek, uzmanieties, lai ‰˙idrums 
nenonÇktu uz Çdas vai ac¥s.   Ja tas tomïr tÇ noticis, 

mazgÇjiet skarto vietu ar lielu daudzumu dens un 
nekavïjoties meklïjiet medic¥nisku pal¥dz¥bu.

• Neizmantojiet lÇdïtÇju, kas nav paredzïts lieto‰anai kopÇ 
ar ‰o iekÇrtu.

• Ievïrojiet akumulatora un iekÇrtas plusa (+) un m¥nusa (-) 
z¥mes, un raugiet, lai tie tiktu pareizi izmantoti.

• Neizmantojiet akumulatorus, kas nav paredzïti lieto‰anai 
kopÇ ar ‰o iekÇrtu.

• Izmantojot ‰o iekÇrtu, nejauciet kopÇ daÏÇdu raÏotÇju 
akumulatorus, kam ir at‰˙ir¥ga jauda, izmïrs un veids.

• GlabÇjiet akumulatorus bïrniem nepieejamÇ vietÇ.

• Vienmïr iegÇdÇjieties ‰ai iekÇrtai atbilsto‰u akumulatoru.

• GlabÇjiet akumulatoru t¥ru un sausu.

• Noslaukiet akumulatora spailes ar t¥ru un sausu drÇnu, ja 
tÇs k∫uvu‰as net¥ras. 

• Akumulators ir jÇuzlÇdï pirms lieto‰anas. Vienmïr 
izmantojiet atbilsto‰u lÇdïtÇju un sekojiet l¥dzi raÏotÇja 
norÇdïm vai iekÇrtas lieto‰anas pamÇc¥bai par uzlÇdes 
instrukcijÇm.

• Ja akumulators netiek izmantots, ne∫aujiet tam lÇdïties 
ilgÇk, kÇ tas nepiecie‰ams. 

• Pïc ilgÇka akumulatora uzglabÇ‰anas perioda to ir 
nepiecie‰ams uzlÇdït un izlÇdït vairÇkas reizes, lai iegtu 
maksimÇlu veiktspïju.

• Akumulatori nodro‰ina labÇko veiktspïju, ja tos izmanto 
normÇlÇ istabas temperatrÇ (20°C ± 5°C).

• SaglabÇjiet oriÆinÇlo izstrÇdÇjuma informÇciju, jo tÇ var 
vïlÇk noderït.

• Izmantojiet akumulatoru vien¥gi tam, kam tas ir paredzïts.

• Ja iespïjams, iz¿emiet akumulatoru no iekÇrtas, kad tÇ 
netiek izmantota.

EkspluatÇcija

 DisplejÇ ir redzams akumulatora uzlÇdes l¥menis un 
akumulatora k∫mju zi¿ojumi. Akumulatora uzlÇdes l¥menis ir 
redzams piecas sekundes pïc iekÇrtas izslïg‰anas vai 
akumulatora indikatora pogas nospie‰anas.  (8) Atgadoties 
k∫mei, uz akumulatora iedegas br¥dinÇjuma apz¥mïjums.  
Skat¥t k∫mju kodus. (6)

Ja deg visas akumulatora LED gaismi¿as, tas ir piln¥bÇ 
uzlÇdïts.  (7)

Li-ion

LED gaismi¿as Akumulators

Deg visas LED gaismi¿as Piln¥bÇ uzlÇdïts (75-100%).

Deg LED 1, LED 2, LED 3.
Akumulators ir 50%-75% 
uzlÇdïts.

Deg LED 1, LED 2.
Akumulators ir 25%-50% 
uzlÇdïts.

Deg LED 1.
Akumulators ir 0%-25% 
uzlÇdïts.

LED 1 mirgo
Akumulators ir izlÇdïjies. 
UzlÇdïjiet akumulatoru.
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AKUMULATORA IZMANTO·ANA
RegulÇri pÇrbaudiet, vai akumulatora lÇdïtÇjs un akumulators 
nav bojÇti.

Pirms pirmÇs izmanto‰anas akumulators jÇuzlÇdï. PiegÇdes 
laikÇ akumulatora uzlÇde ir tikai 30%.

• Ievietojiet akumulatoru lÇdïtÇjÇ. PÇrliecinieties, vai 
akumulators ir savienots ar lÇdïtÇju. (1), (2)

• Kad akumulators ir savienots ar lÇdïtÇju, deg za∫Ç uzlÇdes 
gaismi¿a. (4)

• Ja deg visas gaismas diodes, akumulators ir piln¥bÇ 
uzlÇdïts. (7)

• Iznemiet akumulatoru no lÇdïtÇja.

Transports un uzglabÇ‰ana

• UzglabÇjiet apr¥kojumu noslïgtÇ vietÇ, lai tas nav pieejams 
bïrniem un citÇm nepiedero‰Çm personÇm.

• Akumulatoru un lÇdïtÇju glabÇjiet sausÇ vietÇ, kur tas 
nevar sasalt.

• Akumulatoru un lÇdïtÇju glabÇjiet vietÇ, kur temperatra ir 
starp 5 un 45 °C un uz to neiedarbojas tie‰a saules 
gaisma.

• Akumulatoru noteikti glabÇjiet atsevi‰˙i no lÇdïtÇja.

• NeglabÇjiet akumulatoru vietÇs ar statisko elektr¥bu. 
NeglabÇjiet akumulatoru metÇla kastï.

Apkope

Pirms akumulatoru ievietot lÇdïtÇjÇ, vienmïr pÇrliecinieties, 
vai akumulators un lÇdïtÇjs ir t¥rs un vai akumulatora un 
lÇdïtÇja spailes ir t¥ras un sausas.

Akumulatora vadotnes sliedïm ir vienmïr jabt t¥rÇm. 
Plastmasas da∫as not¥riet ar t¥ru un sausu drÇni¿u. 

K∫du kodi

Akumulatora un/vai lÇdïtÇja traucïjumu meklï‰ana uzlÇdes 
laikÇ. (5), (6)

• Ja akumulatora temperatra pÇrsniedz 50 °C, 
akumulators netiks lÇdïts. ·ÇdÇ gad¥jumÇ akumulatora 
lÇdïtÇjs akt¥vi dzesïs akumulatoru.

• Ja akumulatora lÇdïtÇja gaismas diode vienmïr¥gi deg 
sarkanÇ krÇsÇ, akumulatora lÇdïtÇjam ir nepiecie‰ama 
apkope.

Akumulatora, lÇdïtÇja un iekÇrtas 

likvidÇcija

Uz izstrÇdÇjuma vai tÇ iesai¿ojuma eso‰ie simboli norÇda, ka 
ar ‰o izstrÇdÇjumu nevar r¥koties kÇ ar mÇjtur¥bas atkritumiem. 
Tas ir jÇnodod atbilsto‰Ç pÇrstrÇdes punktÇ elektriskÇ un 
elektroniskÇ apr¥kojuma pÇrstrÇdei.

Nodro‰inot pareizu ‰Ç izstrÇdÇjuma apstrÇdi, Js varat pal¥dzït 
neitralizït potenciÇlo negat¥vo ietekmi uz dabu un cilvïkiem, 
ko pretïjÇ gad¥jumÇ var izrais¥t nepareiza atkritumu 
apsaimnieko‰ana. Lai iegtu pla‰Çku informÇciju par ‰¥ 
izstrÇdÇjuma pÇrstrÇdi, sazinieties ar savas pilsïtas 
pa‰vald¥bu, mÇjtur¥bas atkritumu dienestu vai veikalu, kur 
iegÇdÇjÇties ‰o izstrÇdÇjumu.

Tehniskie dati

Gaismas dioÏu 
displejs

IespïjamÇs 
k∫mes

IespïjamÇ darb¥ba

Mirgo KπÌDAS 
GAISMAS 
DIODE.

Temperatras 
novirze

Izmantojiet 
akumulatoru vietÇ, kur 
temperatra ir -10 °C 
- 40 °C.

PÇrspriegums 

PÇrbaudiet, vai t¥kla 
spriegums atbilst tam, 
kas norÇd¥ts uz 
eti˙etes, kas 
piestiprinÇta pie 
ma‰¥nas.

Iznemiet akumulatoru 
no lÇdïtÇja.

Zem 
sprieguma

Deg KπÌDAS 
GAISMAS 
DIODE.

PÇrÇk liela 
elementu 
at‰˙ir¥ba (1 V). 

Sazinieties ar apkopes 
pÇrstÇvi.

BLi60 BLi110

Akumulatora veidi Litija jonu Litija jonu

Akumulatora kapacitÇte 1,5 3,0

Spriegums, V 36 36
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AKUMULIATORIAUS PERNE·IMAS
Sutartiniai Ïenklai

Originalios ‰vedi‰kos naudojimo instrukcijos vertimas.

PERSPñJIMAS! Netinkamai ar 
nerpestingai naudodami baterijà galite 
rimtai ar net mirtinai susiÏaloti. Labai 
svarbu, kad js perskaitytumòte ir 
∞sidòmòtumòte operatoriaus vadove 
i‰dòstytus nurodymus.

Prie‰ naudodami ∞rengin∞, atidÏiai 
perskaitykite naudojimosi instrukcijas ir  
∞sitikinkite, ar viskà gerai supratote.

·is gaminys atitinka galiojanãius Europos 
(CE) reikalavimus.

Simboliai, esantys ant produkto ir jo 
pakuotòs, nurodo, kad ‰io produkto 
negalima laikyti komunalinòmis 
atliekomis. ·∞ produktà reikia atiduoti ∞ 
tinkamà perdirbimo ∞staigà.

Nepalikite ir nelaikykite baterijos lauke, 
lietuje ar drògmòje.

Baterijos sauga

·iame skyriuje apra‰yta js˜ produkto 
akumuliatoriaus ir akumuliatoriaus ∞kroviklio sauga.

(1) – (8) Ïr. paveikslòl∞ 2 psl.

„Husqvarna“ produktams naudokite tik originalius „Husqvarna“ 
akumuliatorius, kraukite juos tik originaliu „Husqvarna“ 
∞krovikliu. Akumuliatoriai turi koduotà programin´ ∞rangà.

Akumuliatorius

Økraunamos „Husqvarna“ baterijos, BLi, naudojamos i‰skirtinai 
belaidÏi˜ „Husqvarna“ ∞rengini˜ maitinimui. Norint i‰vengti 
suÏeidim˜ baterijos negalima naudoti kaip maitinimo ‰altinio 
kitiems ∞renginiams. (1)

• Baterij˜ neardykite, neatidarinòkite ir nepjaustykite.

• Baterij˜ nekaitinkite ir nedeginkite. Nelaikykite tiesioginòje 
saulòs ‰viesoje.

• Nebandykite sujungti baterijos kontakt˜ trumpuoju 
jungimu. Nelaikykite bet kaip ∞ dòÏ´ ar stalãi˜ sumest˜ 
baterij˜, nes j˜ kontaktai gali susiliesti ar prisiliesti prie kit˜ 
metalini˜ daikt˜ ir ∞vyks trumpasis jungimas.

• Nei‰imkite baterijos i‰ originalios pakuotòs, kol jos nereikia 
naudoti.

• Saugokite baterijas nuo mechanini˜ smgi˜.

• Jeigu baterijos elementas praleidÏia skyst∞, saugokitòs, kad 
jis nepatekt˜ ant odos ar ∞ akis. Jeigu vis dòlto taip atsitiko, 
nuplaukite paÏeistà vietà dideliu vandens kiekiu ir 
kreipkitòs ∞ gydytojus.

• Naudokite tik kartu su ∞renginiu patiektà ∞krovikl∞.

• Atkreipkite dòmes∞ ∞ baterijos ir ∞renginio (+) ir (-) 
kontaktus ir tinkamai baterijà ∞dòkite.

• Nenaudokite jokios kitos baterijos, kuri neskirta naudoti 
∞renginyje.

• Nedòkite ∞ ∞rengin∞ skirting˜ gamintoj˜, parametr˜, dydÏi˜ 
ar tip˜ baterij˜.

• Baterijas laikykite vaikams neprieinamoje vietoje.

• Visada pirkite nurodyto tipo ∞renginio baterijà.

• Baterijà laikykite ‰varioje ir sausoje vietoje.

• Jeigu baterijos kontaktai susitepa, nuvalykite juos ‰varia ir 
sausa ‰luoste.

• Prie‰ naudojant baterijas reikia ∞krauti. Visuomet naudokite 
tinkamà ∞krovikl∞ ir ∞krovimà vykdykite pagal gamintojo 
instrukcijas.

• Jeigu baterijos nenaudojate, nepalikite jos ilgai prijungtos 
prie ∞kroviklio.

• Po ilgo laikymo laikotarpio baterijas gali tekti kelis kartus 
∞krauti ir i‰krauti, kad jos pasiekt˜ savo didÏiausià galià.

• DidÏiausià savo galià baterijos pasiekia normalioje 
kambario temperatroje (20 °C ± 5 °C).

• I‰saugokite originalias ∞renginio instrukcijas, nes ateityje j˜ 
gali prireikti.

• Baterijà naudokite tik tiems tikslams, kuriems ji skirta.

• Nenaudojant ∞renginio rekomenduojama i‰imti i‰ jo 
baterijà.

Veikimas

 Ekrane pateikiama baterijos talpa ir galimos problemos su 
baterija. Baterijos talpa rodoma 5 sekundes po ∞renginio 
i‰jungimo arba po baterijos mygtuko paspaudimo. (8) 
Baterijos ∞spòjimo simbolis uÏsidega, kai ∞vyksta klaida. Îr. 
gedim˜ kodus. (6)

Kai ant baterijos uÏsidega visi diodai, ji yra ∞krauta.  (7)

Reguliariai tikrinkite, ar ∞kroviklis ir baterija sveiki.

Akumuliatorius turi bti ∞krautas prie‰ pirmàj∞ naudojimà. 
Pristatomas akumuliatorius yra pakrautas tik 30 %.

• Akumuliatori˜ ∞statykite ∞ ∞krovikl∞. Øsitikinkite, kad 
akumuliatorius prijungtas prie ∞kroviklio. (1), (2)

• Prijungus akumuliatori˜ prie ∞kroviklio turi uÏsidegti Ïalia 
lemputò. (4)

• UÏsidegus visiems LED indikatoriams, akumuliatorius yra 
visi‰kai pakrautas. (7)

Li-ion

·viesos diodai Baterija

·vieãia visi diodai Visi‰kai ∞krauta (75 – 100 %).

·vieãia 1, 2 ir 3 diodai. Baterija 50 % – 75 % ∞krauta.

·vieãia 1, 2 diodai. Baterija 25 % – 50 % ∞krauta.

·vieãia 1 diodas. Baterija 0 % – 25 % ∞krauta.

Mirksi 1 diodas
Baterija tu‰ãia. Økraukite 
baterijà.
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AKUMULIATORIAUS PERNE·IMAS
• I‰ ∞kroviklio i‰imkite akumuliatori˜.

PerveÏimas ir laikymas

• Ørangà laikykite uÏrakinamoje patalpoje, kur jo negalòs 
pasiekti vaikai ir pa‰aliniai asmenys.

• Akumuliatori˜ ir ∞krovikl∞ laikykite sausoje, nedrògnoje ir 
‰iltoje patalpoje.

• Akumuliatori˜ ir ∞krovikl∞ laikykite aplinkoje, kurios 
temperatra yra nuo 5 °C iki 45 °C ir nòra tiesiogini˜ 
saulòs spinduli˜.

• Akumuliatori˜ laikykite atskirai nuo ∞kroviklio.

• Nelaikykite baterijos tokiose vietose, kur gali susidaryti 
statiniai krviai. Niekuomet nelaikykite baterijos metalinòje 
dòÏòje.

PrieÏira

Prie‰ ∞statydami akumuliatori˜ ∞ ∞krovikl∞ ∞sitikinkite, kad 
akumuliatorius ir ∞kroviklis yra ‰vars, j˜ gnybtai yra nuvalyti ir 
sausi.

Akumuliatoriaus uÏdòjimo takeliai turi bti ‰vars. Plastikines 
dalis valykite ‰varia ir sausa ‰luoste. 

Gedim˜ kodai

Akumuliatoriaus ir / arba ∞kroviklio trikdÏi˜ ‰alinimas ∞krovimo 
metu. (5), (6)

• Akumuliatorius nesikraus, jei jo temperatra vir‰ys 50 °C. 
Tokiu atveju ∞kroviklis vòsins akumuliatori˜.

• Jei ∞kroviklio Led dega raudonai, ∞krovikl∞ reikia taisyti.

I‰meskite akumuliatori˜, ∞krovikl∞ ir 

ma‰inà.

Simboliai, esantys ant produkto ir jo pakuotòs, nurodo, kad ‰io 
produkto negalima laikyti komunalinòmis atliekomis. Jis turi 
bti atiduotas atitinkamai perdirbimo ∞monei, kuri i‰montuot˜ 
elektros ∞rangà ir elektronikos komponentus.

Jei produktas bus i‰mestas tinkamai, tai padòs i‰vengti 
neigiamos ∞takos aplinkai ir Ïmonòms. Dòl i‰samesnòs 

informacijos apie produkto i‰metimà susisiekite su savo 
savivaldybe, komunalini˜ atliek˜ i‰veÏimo bendrove arba 
parduotuve, i‰ kurios produktà pirkote.

Techniniai duomenys

LED ekranas
Galimi 
gedimai

Galimi veiksmai

Mirksi KLAIDOS 
LED.

Temperatr
os 
svyravimai

Akumuliatori˜ 
naudokite aplinkoje, 
kurios temperatra yra 
nuo -10 °C iki 40 °C.

Vir‰yta 
∞tampa 

Patikrinkite, ar elektros 
tinklo srovò atitinka tà, 
kuri yra nurodyta ant 
∞renginio lentelòs.

I‰ ∞kroviklio i‰imkite 
akumuliatori˜.

Teka srovò

Dega KLAIDOS 
LED.

Pernelyg 
didelis blok˜ 
skirtumas 
(1V). 

Kreipkitòs ∞ jus 
aptarnaujant∞ atstovà.

BLi60 BLi110

Baterij˜ tipai Liãio jon˜ Liãio jon˜

Baterijos talpa 1,5 3,0

Øtampa, V 36 36
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MANIPULACE S BATERIÍ
Vysvûtlení symbolÛ

Pfieklad pÛvodního ‰védského návodu k pouÏití.

V¯STRAHA!  Nesprávn˘m nebo 
neopatrn˘m pouÏitím se baterie mÛÏe 
stát nebezpeãn˘m nástrojem, kter˘ mÛÏe 
zpÛsobit váÏná nebo dokonce smrtelná 
zranûní. Je mimofiádnû dÛleÏité, abyste si 
prostudovali tento návod k obsluze a 
pochopili jeho obsah.

NeÏ zaãnete stroj pouÏívat, prostudujte si, 
prosím, peãlivû návod k pouÏití a 
ubezpeãte se, Ïe jste dokonale pochopili 
pokyny v nûm uvedené.

Tento v˘robek vyhovuje platn˘m 
pfiedpisÛm CE.

Symboly na v˘robku nebo jeho obalu 
oznaãují, Ïe tento v˘robek nesmí b˘t 
likvidován jako domácí odpad. V˘robek 
musí b˘t odevzdán do pfiíslu‰ného 
recyklaãního zafiízení.

Nenechávejte a neskladujte baterii 
venku v de‰ti nebo ve vlhk˘ch podmínkách.

Bezpeãnost baterie

V této ãásti jsou popsána bezpeãnostní 
opatfiení t˘kající se baterie a nabíjeãky baterií.

(1) aÏ (8) se vztahují k obrázku na str. 2.

Pro v˘robky Husqvarna pouÏívejte v˘hradnû originální baterie 
Husqvarna a nabíjejte je v˘hradnû pomocí originální nabíjeãky 
baterií Husqvarna. Baterie jsou softwarovû za‰ifrovány.

Baterie

Dobíjecí baterie Husqvarna (BLi) jsou v˘hradnû pouÏívány jako 
zdroj energie pro odpovídající zafiízení Husqvarna, 
nepouÏívající napájecí ‰ÀÛry. Aby nemohlo dojít ke zranûní, 
nesmí b˘t baterie pouÏívána jako zdroj napájení pro ostatní 
zafiízení. (1)

• Baterie nerozebírejte, neotevírejte a nerozfiezávejte.

• Nevystavujte baterie pÛsobení tepla nebo ohni. 
Neskladujte na pfiímém sluneãním svûtle.

• Baterii nezkratujte. Neskladujte baterie nahodile v krabici 
nebo v zásuvce, kde by se mohly vzájemnû zkratovat 
nebo by mohly b˘t zkratovány jin˘mi kovov˘mi pfiedmûty.

• Nevyjímejte baterii z originálního obalu, dokud ji 
nepotfiebujete pouÏít.

• Nevystavujte baterie mechanick˘m nárazÛm.

• V pfiípadû, Ïe dojde k vyteãení ãlánkÛ, zabraÀte kontaktu 
kapaliny s pokoÏkou nebo oãima. Pokud k takovému 
kontaktu dojde, omyjte postiÏené místo dostateãn˘m 
mnoÏstvím vody a vyhledejte lékafiskou pomoc.

• Pro dan˘ v˘robek nepouÏívejte Ïádnou jinou nabíjeãku neÏ 
tu, která byla dodána spoleãnû s v˘robkem.

• DodrÏujte správnou polaritu dle oznaãení plus (+) a minus 
(-) na baterii a v˘robku.

• NepouÏívejte baterii, která není urãena pro pouÏití s 
v˘robkem.

• NepouÏívejte v kombinaci s v˘robkem baterie rÛzn˘ch 
v˘robcÛ, kapacity, rozmûrÛ nebo typÛ.

• Baterie uchovávejte mimo dosah dûtí.

• VÏdy zakupte správnou baterii pro dan˘ v˘robek.

• UdrÏujte baterii ãistou a suchou.

• Pokud se kontakty baterie za‰piní, otfiete je ãist˘m 
such˘m hadfiíkem.

• Baterie se pfied pouÏitím nemusí nabíjet. VÏdy pouÏívejte 
správnou nabíjeãku a dodrÏujte správné pokyny k nabíjení 
stanovené v˘robcem nebo uvedené v návodu k pouÏití 
v˘robku.

• KdyÏ baterii nepouÏíváte, neponechávejte ji zbyteãnû 
dlouho nabíjet.

• Po dlouhodobém skladování bude moÏná zapotfiebí baterie 
nûkolikrát nabít a vybít, neÏ bude dosaÏeno maximální 
kapacity.

• Baterie budou poskytovat optimální v˘kon, pokud budou 
pouÏívány pfii normální pokojové teplotû (20 ± 5 °C).

• Uschovejte si originální dokumentaci k v˘robku, abyste ji 
mûli po ruce pro pfiípad potfieby.

• Baterii pouÏívejte pouze k tomu úãelu, ke kterému je 
urãena.

• Pokud je to moÏné, vyjmûte baterii z v˘robku, jestliÏe ho 
nepouÏíváte.

Provoz

 Displej zobrazuje kapacitu baterie a pfiípadné problémy s 
baterií. Kapacita baterie se zobrazuje 5 sekund po vypnutí 
zafiízení nebo stisku tlaãítka s kontrolkou. (8) Pokud dojde k 
chybû, rozsvítí se na baterii v˘straÏn˘ symbol. Viz chybové 
kódy. (6)

KdyÏ na baterii svítí v‰echny kontrolky, je plnû nabitá.  (7)

Pravidelnû kontrolujte, zda je nabíjeãka baterie a baterie 
samotná nepo‰kozená.

Baterii je nutno pfied prvním pouÏitím nabít. Baterie je pfii 
dodání nabitá pouze na 30 %.

Li-ion

Kontrolky LED Baterie

V‰echny kontrolky LED svítí Plné nabití (75–100 %).

Svítí kontrolky LED 1, LED 2, 
LED 3.

Nabití baterie je 50–75 %.

Svítí kontrolky LED 1, LED 2. Nabití baterie je 25–50 %.

Svítí kontrolka LED 1. Nabití baterie je 0–25 %.

Bliká kontrolka LED 1.
Baterie je vybitá. Nabijte 
baterii.
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MANIPULACE S BATERIÍ
• VloÏte baterii do nabíjeãky baterií. Zkontrolujte, zda je 
baterie pfiipojená k nabíjeãce. (1), (2)

• KdyÏ je baterie pfiipojená k nabíjeãce, svítí zelená kontrolka 
nabíjení. (4)

• KdyÏ budou svítit v‰echny kontrolky, baterie je úplnû 
nabitá. (7)

• Vyjmûte baterii z nabíjeãky.

Pfieprava a pfiechovávání

• Skladujte zafiízení v uzamykatelném prostoru mimo dosah 
dûtí a nepovolan˘ch osob.

• Baterii a nabíjeãku baterií skladujte na suchém místû, kde 
nemrzne.

• Baterii a nabíjeãku baterií skladujte pfii teplotách od 5 do 45 
°C a ne na pfiímém sluneãním svûtle.

• Baterii skladujte oddûlenû od nabíjeãky baterií.

• Neskladujte baterii v místech, kde mÛÏe docházet k 
v˘bojÛm statické elektfiiny. Nikdy baterii neskladujte v 
kovové schránce.

ÚdrÏba

Pfied vloÏením baterie do nabíjeãky baterií zkontrolujte, zda 
jsou baterie a nabíjeãka baterií ãisté, a vÏdy zkontrolujte, zda 
jsou ãisté a suché svorky baterie a nabíjeãky baterií.

UdrÏujte v ãistotû vodicí kolejniãky baterie. Plastové ãásti 
ãistûte ãistou a suchou utûrkou. 

Chybové kódy

¤e‰ení problémÛ s baterií nebo nabíjeãkou baterií bûhem 
nabíjení. (5), (6)

• Pfii teplotû baterie nad 50 °C se baterie nenabije. V 
takovém pfiípadû nabíjeãka baterií baterii aktivnû ochladí.

• JestliÏe kontrolka na nabíjeãce svítí ãervenû, je potfieba 
provést servis nabíjeãky baterií.

Likvidace baterie, nabíjeãky baterií a 

stroje

Symboly na v˘robku nebo jeho obalu oznaãují, Ïe tento 
v˘robek nesmí b˘t likvidován jako domácí odpad. Místo toho 

musí b˘t odevzdán do pfiíslu‰né recyklaãní stanice pro 
recyklaci elektrick˘ch a elektronick˘ch zafiízení.

Zaji‰tûním odpovídající likvidace tohoto v˘robku pomÛÏete 
zabránit potenciálnímu negativnímu dopadu na Ïivotní 
prostfiedí a zdraví lidí, kter˘ by jinak mohl b˘t dÛsledkem 
nesprávné likvidace tohoto v˘robku. Podrobnûj‰í informace o 
recyklaci tohoto v˘robku získáte na mûstském úfiadû, u sluÏby 
zaji‰Èující zpracování domácího odpadu nebo v prodejnû, kde 
jste v˘robek zakoupili.

Technické údaje

LED displej MoÏné závady MoÏn˘ postup

Chybová 
kontrolka bliká.

Odchylka 
teploty

Baterii pouÏívejte pfii 
teplotách okolí od -10 
°C do 40 °C.

Pfiepûtí 

Zkontrolujte, aby 
napûtí v síti souhlasilo 
s tím, které je uvedeno 
na ‰títku na stroji.

Vyjmûte baterii z 
nabíjeãky.

Podpûtí

Chybová 
kontrolka svítí.

Pfiíli‰ velk˘ rozdíl 
napûtí ãlánkÛ (1 
V). 

ObraÈte se na servis.

BLi60 BLi110

Typy baterie Li-ion Li-ion

Kapacita baterie 1,5 3,0

Napûtí, V 36 36
32 – Czech



MANIPULÁCIA S BATÉRIOU
Kºúã k symbolom

Preklad pôvodn˘ch ‰védskych pokynov na pouÏitie.

VAROVANIE! Pri nesprávnom alebo 
neopatrnom pouÏívaní batérie sa z nej 
môÏe staÈ nebezpeãn˘ nástroj, ktor˘ 
môÏe spôsobiÈ váÏne alebo dokonca 
smrteºné poranenia. Je nanajv˘‰ dôleÏité, 
aby ste si preãítali a porozumeli obsahu 
pouÏívateºskej príruãky.

Prosím, preãítajte si pozorne tento návod 
na obsluhu a presvedãte sa, ãi pokynom 
pred pouÏívaním stroja rozumiete.

Tento v˘robok spæÀa platné smernice EÚ.

Symboly na v˘robku alebo na jeho 
obale oznaãujú, Ïe tento v˘robok sa 
nesmie likvidovaÈ ako domáci odpad. 
Tento v˘robok sa musí odovzdaÈ 
v príslu‰nom zariadení na recykláciu.

Batériu nenechávajte ani neskladujte 
vonku v daÏdi alebo vlhkom prostredí.

BezpeãnosÈ batérií 

Táto ãasÈ obsahuje bezpeãnostné informácie 
pre batériu a nabíjaãku batérií.

(1) aÏ (8) pozri obrázok na strane 2.

Na v˘robky Husqvarna pouÏívajte iba originálne batérie 
Husqvarna a nabíjajte ich iba v originálnej nabíjaãke batérií od 
Husqvarny. Batérie sú softvérovo kódované.

Batérie

Nabíjateºné batérie Husqvarna BLi sa pouÏívajú v˘hradne ako 
napájanie pre príslu‰né bezdrôtové zariadenia znaãky 
Husqvarna. Aby ste predi‰li úrazom, batérie sa nesmú pouÏívaÈ 
ako zdroj napájania pre iné zariadenia. (1)

• Batérie nerozoberajte, neotvárajte a nereÏte.

• Batérie chráÀte pred teplom a plameÀom. Neskladujte ich 
na priamom slneãnom svetle.

• Batériu neskratujte. Batérie neuskladÀujte neusporiadane 
v ‰katuli alebo zásuvke, kde sa môÏu skratovaÈ navzájom 
alebo pomocou in˘ch kovov˘ch predmetov.

• Nevyberajte batériu z jej pôvodného balenia, k˘m ju 
nebudete potrebovaÈ.

• Batérie chráÀte pred mechanick˘m nárazom.

• V prípade úniku kvapaliny z ãlánku zabráÀte jej kontaktu s 
oãami alebo pokoÏkou. Ak sa dostane do kontaktu s 
pokoÏkou alebo oãami, umyte zasiahnuté miesto veºk˘m 
mnoÏstvom vody a vyhºadajte pomoc lekára.

• NepouÏívajte inú nabíjaãku, neÏ tú, ktorá je v˘slovne 
urãená na pouÏitie s t˘mto zariadením.

• DodrÏujte oznaãenie plus (+) a mínus (-) na batérii a 
zariadení a správne ich pouÏitie.

• NepouÏívajte Ïiadnu batériu, ktorá nie je urãená na 
pouÏitie so zariadením.

• NepouÏívajte spolu batériu inej znaãky, kapacity, veºkosti 
alebo typu v jednom zariadení.

• Batérie uchovávajte mimo dosahu detí.

• VÏdy kupujte správnu batériu pre dané zariadenie.

• Batériu udrÏiavajte ãistú a suchú.

• Ak sa koncovky batérie zneãistia, utrite ich ãistou suchou 
handriãkou.

• Batérie sa musia pred pouÏitím nabiÈ. VÏdy pouÏívajte 
správnu nabíjaãku, pokyny na správne nabitie nájdete v 
pokynoch v˘robcu alebo v návode k zariadeniu.

• Keì sa batéria nepouÏíva, nenechávajte ju dlho nabitú.

• Po dlhom období skladovania môÏe byÈ potrebné batérie 
niekoºkokrát nabiÈ a vybiÈ, aby sa dosiahla maximálna 
v˘konnosÈ.

• Batérie majú najlep‰í v˘kon, keì sa pouÏívajú pri beÏnej 
izbovej teplote (20 °C ± 5 °C).

• Originálnu dokumentáciu k v˘robku si nechajte na pouÏitie 
v budúcnosti.

• Batériu pouÏívajte iba na úãel, na ktor˘ je urãená.

• Ak je to moÏné, keì sa batéria nepouÏíva, vyberte ju zo 
zariadenia.

Prevádzka

 Na displeji sa zobrazuje kapacita batérie a ãi sú nejaké 
problémy s batériou. Kapacita batérie sa zobrazí na 5 sekúnd 
po vypnutí stroja alebo po stlaãení tlaãidla indikátora batérie. 
(8) V˘straÏn˘ symbol na batérii sa rozsvieti, keì sa vyskytne 
chyba. Pozrite si chybové kódy. (6)

Keì svietia v‰etky LED svetlá na batérii, je plne nabitá.  (7)

Pravidelne kontrolujte, ãi nabíjaãka batérií a batéria nie sú 
poru‰ené.

Pred prv˘m pouÏitím je nutné batériu nabiÈ. Pri dodávke je 
batéria nabitá iba na 30 %.

• VloÏte batériu do nabíjaãky batérií. Skontrolujte, ãi je 
batéria pripojená k nabíjaãke batérií. (1), (2)

Li-ion

LED svetlá Batéria

V‰etky LED svetlá svietia Plne nabitá (75 – 100 %).

Svieti LED 1, LED 2, LED 3.
Batéria je nabitá na 50 % – 75 
%.

Svieti LED 1, LED 2.
Batéria je nabitá na 25 % – 50 
%.

Svieti LED 1.
Batéria je nabitá na 0 % – 25 
%.

Bliká LED 1
Batéria je vybitá. Nabite 
batériu.
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MANIPULÁCIA S BATÉRIOU
• Keì je batéria pripojená k nabíjaãke batérií, svieti zelené 
svetlo nabíjania. (4)

• Keì svietia v‰etky LED diódy, batéria je plne nabitá. (7)

• Vyberte batériu z nabíjaãky batérií.

Preprava a uchovávanie

• Skladujte vybavenie na uzamykateºnom mieste, aby bolo 
mimo dosahu detí a nepovolan˘ch osôb.

• Batériu a nabíjaãku batérií skladujte na suchom mieste 
bez vlhkosti chránenom pred mrazom.

• Batériu a nabíjaãku batérií uskladÀujte v priestoroch, kde 
sa teplota pohybuje od 5 °C do 45 °C, a nikdy ich 
neskladujte na priamom slneãnom svetle.

• Batériu uskladÀujte oddelene od nabíjaãky batérií.

• Neskladujte batériu na miestach, kde sa môÏe vyskytovaÈ 
statická elektrina. Batériu nikdy neskladujte v kovovej 
skrini.

ÚdrÏba

Pred vloÏením batérie do nabíjaãky batérií skontrolujte, ãi je 
batéria a nabíjaãka ãistá a ãi sú koncovky na batérii a nabíjaãke 
vÏdy ãisté a suché.

Vodiace dráhy batérie udrÏujte ãisté. Plastové diely ãistite 
ãistou a suchou handriãkou. 

Chybové kódy

Rie‰enie problémov s batériou a/alebo nabíjaãkou batérií 
poãas nabíjania. (5), (6)

• Ak je teplota batérie viac ako 50 °C, batéria sa nebude 
nabíjaÈ. V tom prípade bude nabíjaãka batériu aktívne 
chladiÈ.

• Ak LED dióda na nabíjaãke batérií trvalo svieti na ãerveno, 
nabíjaãka batérií si vyÏaduje servis.

Likvidácia batérie, nabíjaãky batérií 

a zariadenia

Symboly na v˘robku alebo na jeho obale oznaãujú, Ïe tento 
v˘robok sa nesmie likvidovaÈ ako domáci odpad. Namiesto 
toho sa musí odovzdaÈ do príslu‰nej recyklaãnej stanice pre 
recykláciu elektrick˘ch a elektronick˘ch zariadení.

Zaistením zodpovedajúcej likvidácie tohto v˘robku pomôÏete 
zabrániÈ potenciálnemu negatívnemu dopadu na Ïivotné 
prostredie a zdravie ºudí, ktor˘ by inak mohol byÈ dôsledkom 
nesprávnej likvidácie tohto v˘robku. Podrobnej‰ie informácie o 
recyklácii tohto v˘robku získate na mestskom úrade, od sluÏby 
zaisÈujúcej spracovanie domáceho odpadu alebo v predajni, 
kde ste v˘robok zakúpili.

Technické údaje

LED displej
MoÏné 
poruchy

MoÏné opatrenie

Chybová LED 
dióda bliká.

Teplotná 
odch˘lka

Batériu pouÏívajte 
vprostredí, vktorom sa 
teplota pohybuje od -
10 °C do 40 °C.

Prepätie 

Skontrolujte, ãi sieÈové 
napätie zodpovedá 
údaju uvedenému na 
‰títku na zariadení.

Vyberte batériu 
z nabíjaãky batérií.

Podpätie

Chybová LED 
dióda svieti.

Rozdiel 
v ãlánkoch 
príli‰ veºk˘ 
(1V). 

ObráÈte sa na servisné 
stredisko.

BLi60 BLi110

Typy batérie Lítium-iónové Lítium-iónové

Kapacita batérie 1,5 3,0

Napätie, V 36 36
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OBS¸UGA AKUMULATORA
Znaczenie symboli

T∏umaczenie orygina∏u instrukcji obs∏ugi w j´zyku szwedzkim.

OSTRZE˚ENIE! W przypadku 
nieprawid∏owego lub nieostro˝nego 
pos∏ugiwania si´ akumulatorem mo˝e on 
okazaç si´ niebezpiecznym narz´dziem 
zdolnym spowodowaç powa˝ne, a nawet 
Êmiertelne obra˝enia. Jest niezmiernie 
wa˝ne, by ze zrozumieniem przeczytaç treÊç instrukcji 
obs∏ugi.

Przed przystàpieniem do pracy maszynà 
prosimy dok∏adnie i ze zrozumieniem 
zapoznaç si´ z treÊcià niniejszej instrukcji.

Niniejszy produkt zgodny jest z 
obowiàzujàcymi dyrektywami CE.

Symbole znajdujàce si´ na produkcie 
oraz na opakowaniu informujà o tym, 
˝e nie wolno traktowaç go jako zwyk∏y 
odpad domowy. Niniejszy produkt 
nale˝y oddaç do utylizacji w 
odpowiednim zak∏adzie utylizacji 
odpadów.

Akumulatora nie nale˝y pozostawiaç 
ani przechowywaç na zewnàtrz, na deszczu 
lub wilgoci.

Zasady bezpieczeƒstwa 
zwiàzane z 
akumulatorem

Niniejszy dzia∏ dotyczy bezpieczeƒstwa akumulatora i 
∏adowarki dla Paƒstwa produktu zasilanego akumulatorem.

(1) do (8) patrz rysunek na stronie 2.

Do produktów firmy Husqvarna nale˝y u˝ywaç wy∏àcznie 
oryginalnych akumulatorów firmy Husqvarna, które nale˝y 
∏adowaç wy∏àcznie w oryginalnej ∏adowarce Husqvarna. 
Akumulatory sà zabezpieczone szyfrem programowym.

Akumulator

Akumulatory Husqvarna BLi sà stosowane wy∏àcznie jako 
êród∏o zasilania odpowiednich urzàdzeƒ bezprzewodowych 
firmy Husqvarna. Aby uniknàç obra˝eƒ, akumulator nie mo˝e 
byç u˝ywany jako êród∏o zasilania innych urzàdzeƒ. (1)

• Akumulatorów nie nale˝y rozbieraç, otwieraç ani ciàç na 
kawa∏ki.

• Akumulatorów nie nale˝y wystawiaç na dzia∏anie 
wysokich temperatur lub ognia. Akumulatora nie nale˝y 
przechowywaç w miejscu nara˝onym na bezpoÊrednie 
dzia∏anie promieni s∏onecznych.

• Nie nale˝y dopuÊciç do zwarcia w akumulatorze. 
Akumulatorów nie nale˝y przechowywaç w sposób 
przypadkowy w skrzynce lub szufladzie, gdzie mogà 

wzajemnie powodowaç zwarcie lub gdzie do zwarcia 
mo˝e dojÊç w wyniku kontaktu z metalowymi 
przedmiotami.  

• Akumulatora nie nale˝y wyjmowaç z oryginalnego 
opakowania do chwili, gdy b´dzie on u˝ywany.

• Akumulatory nale˝y chroniç przed wstrzàsami 
mechanicznymi.

• Je˝eli ogniwo jest nieszczelne, nie wolno dopuÊciç do 
kontaktu p∏ynu ze skórà ani oczami. W razie kontaktu ze 
skórà lub oczami nale˝y przemyç to miejsce du˝à iloÊcià 
wody i zasi´gnàç porady lekarza.

• Nale˝y u˝ywaç wy∏àcznie ∏adowarki do∏àczonej do 
urzàdzenia.

• Aby zapewniç poprawne dzia∏anie, nale˝y stosowaç si´ do 
oznaczeƒ (+) i (-) podanych na akumulatorze i 
urzàdzeniu.

• Nie nale˝y u˝ywaç akumulatorów nieprzeznaczonych dla 
danego rodzaju urzàdzeƒ.

• W jednym urzàdzeniu nie nale˝y ∏àczyç akumulatorów 
ró˝nych firm, wielkoÊci lub typów.

• Przechowywaç akumulatory w miejscu niedost´pnym dla 
dzieci.

• Nale˝y kupiç akumulator odpowiedni do urzàdzenia.

• Akumulatory powinny byç czyste i suche.

• Zabrudzone zaciski akumulatorów nale˝y oczyÊciç 
czystà, suchà szmatkà.

• Przed rozpocz´ciem u˝ytkowania baterie nale˝y 
na∏adowaç. Nale˝y zawsze stosowaç w∏aÊciwà 
∏adowark´, a podczas ∏adowania przestrzegaç instrukcji 
producenta lub instrukcji obs∏ugi urzàdzenia.

• Akumulatora nie nale˝y zostawiaç w ∏adowarce na zbyt 
d∏ugi czas.

• Po d∏u˝szym okresie przechowywania mo˝e zajÊç 
koniecznoÊç kilkukrotnego na∏adowania i roz∏adowania 
akumulatorów, by uzyskaç mo˝liwie najlepsze dzia∏anie.

• Akumulatory dzia∏ajà najlepiej, kiedy pracujà w 
temperaturze pokojowej (20ºC ± 5ºC).

• Nale˝y zachowaç oryginalne ulotki do∏àczone do produktu, 
by mo˝na by∏o z nich skorzystaç w póêniejszym terminie.

• Akumulatorów nale˝y u˝ywaç wy∏àcznie w celu, do 
którego zosta∏y przeznaczone.

• W miar´ mo˝liwoÊci nale˝y wyjmowaç akumulator z 
urzàdzenia, kiedy nie jest ono u˝ywane.

Dzia∏anie

 Na wyÊwietlaczu pokazywane sà informacje o stanie 
na∏adowania akumulatora i sygnalizowane ewentualne 
problemy z nim. Stan na∏adowania akumulatora jest 
wyÊwietlany przez 5 sekund po wy∏àczeniu maszyny lub po 
naciÊni´ciu wskaênika akumulatora. (8) W przypadku 
wystàpienia b∏´du zapala si´ symbol ostrzegawczy na 
akumulatorze. Patrz kody b∏´dów. (6)

Li-ion
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OBS¸UGA AKUMULATORA
Gdy Êwiecà wszystkie diody LED, akumulator jest w pe∏ni 
na∏adowany.  (7)

Regularnie sprawdzaj, czy ∏adowarka i akumulator nie sà 
uszkodzone.

Przed pierwszym u˝yciem akumulator nale˝y na∏adowaç. W 
chwili dostawy akumulator jest na∏adowany jedynie w 30 %.

• W∏ó˝ akumulator do ∏adowarki. Nale˝y sprawdziç, czy 
akumulator jest pod∏àczony do ∏adowarki. (1), (2)

• Kiedy akumulator jest pod∏àczony do ∏adowarki, Êwieci si´ 
zielona kontrolka. (4)

• Kiedy akumulator jest ca∏kowicie na∏adowany, Êwiecà si´ 
wszystkie kontrolki. (7)

• Akumulator nale˝y wyjàç z ∏adowarki.

Transport i przechowywanie

• Przechowuj pi∏´ ∏aƒcuchowà, tak aby by∏a niedost´pna dla 
dzieci i osób niepowo∏anych.

• Akumulator i ∏adowark´ nale˝y przechowywaç w miejscu 
suchym, zabezpieczonym przed wilgocià i mrozem.

• Akumulator i ∏adowark´ nale˝y przechowywaç w 
temperaturze 5 ºC do 45 ºC, w miejscu os∏oni´tym przed 
bezpoÊrednim dzia∏aniem promieni s∏onecznych.

• Akumulator nale˝y przechowywaç oddzielnie od 
∏adowarki.

• Nie przechowywaç akumulatora w miejscach, gdzie 
mo˝e wyst´powaç pràd statyczny. Nigdy nie 
przechowywaç akumulatora w metalowym pojemniku.

Konserwacja

Przed w∏o˝eniem akumulatora do ∏adowarki nale˝y sprawdziç, 
czy akumulator i ∏adowarka nie sà zanieczyszczone oraz czy 
styki akumulatora i ∏adowarki sà czyste i suche.

Akumulator i zaciski nale˝y utrzymywaç w czystoÊci. 
Plastikowe cz´Êci nale˝y czyÊciç czystà i suchà Êciereczkà. 

Kody b∏´du

Rozwiàzywanie problemów zwiàzanych z akumulatorem i/
lub ∏adowarkà w trakcie ∏adowania. (5), (6)

• Akumulator nie b´dzie ∏adowany, je˝eli jego temperatura 
przekracza 50 ºC. W takim przypadku ∏adowarka och∏odzi 
akumulator w sposób czynny.

• Je˝eli dioda ∏adowarki Êwieci na czerwono Êwiat∏em 
ciàg∏ym, ∏adowarka wymaga serwisu.

Akumulator, ∏adowark´ i urzàdzenie 

nale˝y poddaç utylizacji.

Symbole znajdujàce si´ na produkcie oraz na opakowaniu 
informujà o tym, ̋ e nie wolno traktowaç go jako zwyk∏y odpad 
domowy. Musi on zostaç oddany do odpowiedniego punktu 
pobierania surowców wtórnych, zajmujàcego si´ 
przetwarzaniem urzàdzeƒ elektrycznych oraz 
elektronicznych.

Przez upewnienie si´, ˝e produkt zostanie prawid∏owo 
przetworzony, pomagasz przeciwdzia∏aç jego potencjalnemu 
negatywnemu wp∏ywowi na Êrodowisko naturalne oraz ludzi. 
Aby uzyskaç wi´cej informacji na temat recyklingu 
niniejszego produktu, prosimy o kontakt z w∏adzami 
regionalnymi, punktem zajmujàcym si´ pobieraniem odpadów 
domowych lub sklepem gdzie urzàdzenie zosta∏o zakupione.

Dane techniczne

Diody LED Akumulator

Âwiecà si´ wszystkie 
diody LED

W pe∏ni na∏adowany (75–
100%).

Âwiecà si´ diody LED 1, 
LED 2, LED 3.

Poziom na∏adowania 
akumulatora 50%–75%.

Âwiecà si´ diody LED 1, 
LED 2.

Poziom na∏adowania 
akumulatora 25%–50%.

Âwieci dioda LED 1.
Poziom na∏adowania 
akumulatora 0%–25%.

Miga dioda LED 1.
Akumulator roz∏adowany. 
Na∏aduj akumulator.

WyÊwietlacz 
LED

Mo˝liwe 
usterki

Mo˝liwe dzia∏ania

Miga dioda 
b∏´du ERROR.

Odchylenia 
temperatury

Akumulator mo˝na 
u˝ytkowaç w zakresie 
temperatur od -10 °C 
do 40 °C.

Przekroczenie 
napi´cia 

Sprawdê, czy napi´cie 
znamionowe jest 
zgodne z podanym na 
tabliczce 
umieszczonej na 
maszynie.

Akumulator nale˝y 
wyjàç z ∏adowarki.

Pod napi´ciem
¸adowanie 
akumulatora

Dioda b∏´du 
ERROR Êwieci 
Êwiat∏em 
ciàg∏ym.

Zbyt wysoka 
ró˝nica mi´dzy 
ogniwami (1V). 

Skontaktuj si´ ze 
swoim warsztatem 
obs∏ugi technicznej.

BLi60 BLi110

Rodzaje 
akumulatorów

Litowo jonowy Litowo jonowy

PojemnoÊç 
akumulatora

1,5 3,0

Napi´cie [V] 36 36
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AZ AKKUMULÁTOR KEZELÉSE
A szimbólumok magyarázata

Az eredeti svéd kezelési útmutató fordítása.

VIGYÁZAT! Helytelen vagy gondatlan 
használat esetén az akkumulátor 
veszélyessé válhat, és súlyos, akár halálos 
sérülést is okozhat. Rendkívül fontos, hogy 
Ön végigolvassa a használati útmutatót és 
megértse annak tartalmát.

Olvassa el figyelmesen a használati 
utasítást, és gyŒzŒdjön meg róla, hogy 
megértette azt, mielŒtt a gépet 
használatba veszi.

Ez a termék megfelel a CE-normák 
követelményeinek.

A terméken vagy a csomagoláson 
található szimbólum azt jelzi, hogy ezt 
a terméket nem szabad a háztartási 
hulladék közé helyezni. A leselejtezett 
terméket le kell adni a megfelelŒ 
újrahasznosítási létesítményben.

Ne hagyja és ne tárolja az akkumulátort 
a szabadban esŒben vagy nedves 
környezetben.

Akkumulátorbiztonság

Ez a szakasz az akkumulátoros termék akkumulátorával és 
akkumulátortöltŒjével kapcsolatos biztonsági tudnivalókat 
ismerteti.

(1) (8) – lásd az ábrát a 2. oldalon.

A Husqvarna termékekhez mindig eredeti Husqvarna 
akkumulátort használjon, és ezeket mindig eredeti Husqvarna 
akkumulátortöltŒ készülékben töltse. A akkumulátorok 
szoftveresen kódolva vannak.

Akkumulátor

A megfelelŒ Husqvarna vezeték nélküli készülékekhez 
kizárólag a Husqvarna akkumulátorok (BLi) használhatók 
áramforrásként. A sérülés megelŒzése érdekében ne használja 
az akkumulátort más eszköz áramforrásaként. (1)

• Az akkumulátort ne szerelje le, ne nyissa fel és ne 
semmisítse meg.

• Az akkumulátort ne tegye ki forróságnak vagy tıznek. Ne 
tárolja olyan helyen, ahol közvetlen napsütés érheti.

• Az akkumulátort ne zárja rövidre. Akkumulátorokat 
véletlenül se tároljon dobozban vagy fiókban, ahol rövidre 
zárhatják egymást, vagy ahol más fémbŒl készült tárgyak 
rövidre zárhatják azokat.

• Amíg nem használja, ne vegye ki az akkumulátort az 
eredeti csomagolásból.

• Az akkumulátort ne tegye ki mechanikai rázkódásnak.

• Ha a cella szivárog, ügyeljen arra, hogy a folyadék ne 
kerüljön a bŒrére vagy a szemébe. Ha ez mégis 
bekövetkezne, az érintett területet bŒ vízzel mossa le, és 
forduljon orvoshoz.

• Csak a kifejezetten a készülékkel való használatra 
biztosított töltŒt használja.

• Ügyeljen az akkumulátoron és a készüléken lévŒ plusz (+) 
és mínusz (-) jelekre, valamint a helyes használatra.

• Ne használjon olyan akkumulátort, amely nem való a 
készülékbe.

• Egy eszközben ne használjon más gyártótól származó, 
eltérŒ kapacitású, méretı vagy típusú akkumulátorokat.

• Az akkumulátor gyermekektŒl elzárva tartandó.

• Mindig a készüléknek megfelelŒ akkumulátort vásároljon.

• Az akkumulátort tartsa tisztán és szárazon.

• Ha bekoszolódnak, az akkumulátorsarukat tiszta és száraz 
ruhával törölje le.

• Használat elŒtt az akkumulátort fel kell tölteni. Mindig a 
megfelelŒ töltŒt használja, és olvassa el a gyártó 
használati útmutatójában vagy a készülék kézikönyvében 
részletezett, töltéssel kapcsolatos tudnivalókat.

• Amennyiben nem használja, ne hagyja az akkumulátort 
huzamosabb ideig a töltŒn.

• Hosszabb tárolási idŒt követŒen a maximális teljesítmény 
elérése érdekében az akkumulátort néhányszor szükséges 
lehet feltölteni és kisütni.

• Az akkumulátor teljesítménye akkor a legjobb, amikor 
normál szobahŒmérsékleten (20 °C ± 5 °C) mıködik.

• A termék eredeti dokumentumait Œrizze meg, mert 
késŒbb még szüksége lehet rájuk.

• Csak a készülékbe való akkumulátort használjon.

• Amennyiben lehetséges, az akkumulátort vegye ki a 
készülékbŒl, amikor azt nem használja.

Üzemelés

 A kijelzŒ jelzi az akkumulátor töltöttségét, valamint azt, hogy 
van-e valami probléma az akkumulátorral. Az 
akkumulátortöltöttség jelzése 5 másodpercig látható a gép 
kikapcsolása, illetve az akkumulátorjelzŒ gomb megnyomása 
után. (8) Hiba esetén világít az akkumulátor figyelmeztetŒ 
lámpája. Lásd a hibakódok magyarázatát. (6)

Li-ion

LED lámpák Akkumulátor

Minden LED világít Teljes töltöttség (75–100%).

Az 1., 2. és 3. LED világít.
Az akkumulátor töltöttsége 
50–75%-os.

Az 1. és 2. LED világít.
Az akkumulátor töltöttsége 
25–50%-os.

Az 1. LED világít.
Az akkumulátor töltöttsége 
0–25%-os.

Az 1. LED villog.
Az akkumulátor lemerült. 
Töltse fel az akkumulátort.
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AZ AKKUMULÁTOR KEZELÉSE
Ha az összes LED világít, az akkumulátor teljesen fel van 
töltve.  (7)

Rendszeresen gyŒzŒdjön meg az akkumulátor és a 
töltŒkészülék sérülésmentességérŒl.

Az akkumulátort az elsŒ használat elŒtt fel kell tölteni. Az 
újonnan szállított akkumulátor töltöttsége csupán 30%-os.

• Helyezze az akkumulátort a töltŒbe. GyŒzŒdjön meg róla, 
hogy az akkumulátor érintkezik a töltŒkészülékkel. (1), 
(2)

• Az akkumulátor és a töltŒ között érintkezésrŒl a zöld 
töltésjelzŒ lámpa világítása tanúskodik. (4)

• Ha az összes LED kialszik, az akkumulátor teljesen fel van 
töltve. (7)

• Vegye ki az akkumulátort a töltŒbŒl.

Szállitás és tárolás

• A berendezést zárható helyen tartsa, hogy ne kerülhessen 
gyermekek vagy illetéktelen személyek kezébe.

• Az akkumulátort és a töltŒkészüléket száraz, nedvesség- 
és fagymentes helyen tárolja.

• Olyan helyen tárolja az akkumulátort és a töltŒkészüléket, 
ahol a hŒmérséklet mindig 5 és 45 °C közé esik, és védve 
vannak a közvetlen napfénytŒl.

• Az akkumulátort a töltŒkészüléktŒl elkülönítve tárolja.

• Ne tartsa az akkumulátort olyan helyen, ahol 
elektrosztatikus töltés lehet jelen. Soha ne tartsa az 
akkumulátort fémdobozban.

Karbantartás

MielŒtt a töltŒkészülékbe helyezné az akkumulátort, 
gondoskodjon az akkumulátor és a töltŒ tisztaságáról, 
valamint az akkumulátor és a töltŒ érintkezŒinek tisztaságáról 
és nedvességmentességérŒl.

Tartsa tisztán az akkumulátorvezetŒ síneket. A mıanyag 
részeket tiszta, száraz törlŒkendŒvel tisztítsa. 

Hibakódok

Töltés közben próbálja meghatározni az akkumulátor vagy a 
töltŒ hibáját. (5), (6)

• 50 °C feletti hŒmérsékleten nem kerül sor az akkumulátor 
töltésére. Ilyen esetben a töltŒkészülék aktívan hıti az 
akkumulátort.

• Ha a töltŒ LED-je folyamatos piros fénnyel világít, akkor a 
készülék javítást igényel.

Az akkumulátor, az akkumulátortöltŒ 

készülék és a gép mint hulladék

A terméken vagy a csomagoláson található szimbólum azt 
jelzi, hogy ezt a terméket nem szabad a háztartási hulladék 
közé helyezni. Ehelyett a megfelelŒ újrafeldolgozó pontra kell 
eljuttatni az elektromos és elektronikus berendezések 
hasznosítása érdekében.

Azzal, hogy ezt a terméket megfelelŒen kezeli, azzal segít 
elhárítani azokat a környezetre és az emberre gyakorolt 
potenciális negatív hatásokat, melyek a termék helytelen 
hulladék-kezelése okozhat. A termék újrafeldolgozásáról 
részletesebb információkat kaphat, ha felveszi a kapcsolatot 
az önkormányzattal, a helyi hulladékkezelŒvel, vagy az 
üzlettel, ahol a terméket vásárolta.

Mıszaki adatok

LED-es kijelzŒ
Lehetséges 
hibák

Lehetséges 
megoldás

Villog a hibajelzŒ 
LED.

HŒmérsékleti 
ingadozás

Az akkumulátort -10 
°C – 40 °C-os 
környezeti 
hŒmérséklet mellett 
használja.

Túlfeszültség 

EllenŒrizze, hogy a 
hálózati feszültség 
megegyezik a gép 
adattábláján szereplŒ 
feszültséggel.

Vegye ki az 
akkumulátort a 
töltŒbŒl.

Feszültség alatt

Világít a 
hibajelzŒ LED.

Túl nagy a 
cellák közti 
különbség 
(1 V). 

Forduljon a 
szervizmıhelyhez.

BLi60 BLi110

Akkumulátor típusa Lítiumion Lítiumion

Akkumulátorkapacitás 1,5 3,0

Feszültség, V 36 36
38 – Hungarian



 

“•�„ ‡� �ŠŠ“Œ“‹Ÿ’����‰ ��’��……‰

                                             
“ñëîâíûå îáîçíà÷åíèß
�åðåâîä îðèãèíàëüíîé èíñòðóêöèè ïî 
ýêñïëóàòàöèè ñ øâåäñêîãî ßçûêà.

��…„“��…†„…�ˆ…! 
�åïðàâèëüíîå èëè íåáðåæíîå 
èñïîëüçîâàíèå àêêóìóëßòîðíîé 
áàòàðåè ìîæåò ïðåâðàòèòü åå â 
îïàñíûé èíñòðóìåíò, êîòîðûé 
ìîæåò ïðèâåñòè ê ñåðüåçíîé è 
äàæå ñìåðòåëüíîé òðàâìå. Šðàéíå âàæíî 
âíèìàòåëüíî ïðî÷èòàòü ðóêîâîäñòâî 
îïåðàòîðà.

�ðåæäå ÷åì ïðèñòóïèòü ê ðàáîòå 
ñ ìàøèíîé âíèìàòåëüíî 
ïðî÷èòàéòå èíñòðóêöèþ è 
óáåäèòåñü, ÷òî ‚àì âñå ïîíßòíî.

�òà ïðîäóêöèß îòâå÷àåò 
òðåáîâàíèßì ñîîòâåòñòâóþùèõ 
íîðìàòèâîâ EC.

‘èìâîëû íà èçäåëèè ëèáî íà 
óïàêîâêå îáîçíà÷àþò, ÷òî 
äàííîå èçäåëèå íå äîëæíî 
óòèëèçèðîâàòüñß â êà÷åñòâå 
áûòîâûõ îòõîäîâ. �òî 
èçäåëèå ïîäëåæèò 
óòèëèçàöèè íà 
ñîîòâåòñòâóþùåì 
ïðåäïðèßòèè ïî ïåðåðàáîòêå 
îòõîäîâ.

�å îñòàâëßéòå è íå õðàíèòå 
àêêóìóëßòîðíóþ áàòàðåþ íà 
îòêðûòîì âîçäóõå ïîä äîæäåì èëè 
âî âëàæíûõ óñëîâèßõ.

Œåðû 
ïðåäîñòîðîæíîñòè ïðè ðàáîòå 
ñ àêêóìóëßòîðîì
‚ äàííîì ðàçäåëå îïèñûâàþòñß ìåðû ïî 
òåõíèêå áåçîïàñíîñòè äëß àêêóìóëßòîðíîé 
áàòàðåè è çàðßäíîãî óñòðîéñòâà.

(1) ïî (8) îòíîñßòñß ê ðèñóíêó íà ñ. 2.

„ëß èçäåëèé êîìïàíèè Husqvarna èñïîëüçóéòå 
òîëüêî îðèãèíàëüíûå àêêóìóëßòîðíûå áàòàðåè 
êîìïàíèè Husqvarna è çàðßæàéòå èõ òîëüêî â 
îðèãèíàëüíîì çàðßäíîì óñòðîéñòâå êîìïàíèè 
Husqvarna. „ëß àêêóìóëßòîðíûõ áàòàðåé 
èñïîëüçóåòñß ïðîãðàììíîå îáåñïå÷åíèå ñ 
êðèïòîãðàôè÷åñêîé çàùèòîé.

�êêóìóëßòîð

�êêóìóëßòîðíûå áàòàðåè Husqvarna, BLi, 
èñïîëüçóþòñß òîëüêî â êà÷åñòâå èñòî÷íèêà 
ïèòàíèß äëß ñîîòâåòñòâóþùåãî áåñïðîâîäíîãî 
îáîðóäîâàíèß ôèðìû Husqvarna.  ‚î èçáåæàíèå 

òðàâì, äàííûå àêêóìóëßòîðû íå äîëæíû 
èñïîëüçîâàòüñß â êà÷åñòâå èñòî÷íèêà ïèòàíèß 
â äðóãèõ óñòðîéñòâàõ. (1)

• ‡àïðåùàåòñß ðàçáèðàòü, îòêðûâàòü èëè 
ðàçëàìûâàòü àêêóìóëßòîðíûå áàòàðåè.

• �å ïîäâåðãàéòå àêêóìóëßòîðíûå áàòàðåè 
âîçäåéñòâèþ òåïëà èëè îãíß. ˆçáåãàéòå 
õðàíåíèß ïîä âîçäåéñòâèåì ïðßìûõ 
ñîëíå÷íûõ ëó÷åé.

• �å çàìûêàéòå êëåììû àêêóìóëßòîðíîé 
áàòàðåè íàêîðîòêî. �å õðàíèòå 
àêêóìóëßòîðíûå áàòàðåè íåáðåæíî â 
êîðîáêå èëè ßùèêå, ãäå îíè ìîãóò 
çàìêíóòüñß íàêîðîòêî äðóã ñ äðóãîì èëè 
ïîëó÷èòü êîðîòêîå çàìûêàíèå ñ ïîìîùüþ 
äðóãèõ ìåòàëëè÷åñêèõ ïðåäìåòîâ.

• �å èçâëåêàéòå àêêóìóëßòîðíóþ áàòàðåþ èç 
îðèãèíàëüíîé óïàêîâêè äî ìîìåíòà 
èñïîëüçîâàíèß.

• �å ïîäâåðãàéòå àêêóìóëßòîðíûå áàòàðåè 
ìåõàíè÷åñêèì ïîâðåæäåíèßì.

• ‚ ñëó÷àå óòå÷êè èçáåãàéòå êîíòàêòà 
ýëåêòðîëèòà ñ êîæåé èëè ãëàçàìè. �îñëå 
êîíòàêòà ñ ýëåêòðîëèòîì ïðîìîéòå 
ïîðàæåííûé ó÷àñòîê áîëüøèì êîëè÷åñòâîì 
âîäû è îáðàòèòåñü ê âðà÷ó.

• �å èñïîëüçóéòå ëþáîå çàðßäíîå óñòðîéñòâî 
äëß öåëåé, êðîìå òåõ, äëß êîòîðûõ 
îáîðóäîâàíèå ñïåöèàëüíî ïðåäíàçíà÷åíî.

• ‘îáëþäàéòå ìàðêèðîâêó ïëþñ (+) è ìèíóñ (-) 
íà áàòàðåå è îáîðóäîâàíèè è îáåñïå÷üòå 
ïðàâèëüíîå èñïîëüçîâàíèå.

• ‡àïðåùàåòñß èñïîëüçîâàíèå ëþáûõ 
àêêóìóëßòîðíûõ áàòàðåé, íå 
ïðåäíàçíà÷åííûõ äëß èñïîëüçîâàíèß ñ 
äàííûì îáîðóäîâàíèåì.

• �å ñìåøèâàéòå â óñòðîéñòâå 
àêêóìóëßòîðíûå áàòàðåè ðàçëè÷íûõ 
ïðîèçâîäèòåëåé, ðàçëè÷íîé åìêîñòè, 
ðàçìåðà èëè òèïà.

• •ðàíèòå àêêóìóëßòîðíûå áàòàðåè â 
íåäîñòóïíîì äëß äåòåé ìåñòå.

• ‚ñåãäà ïðèîáðåòàéòå áàòàðåè, 
ñîîòâåòñòâóþùèå îáîðóäîâàíèþ.

• ‘îäåðæèòå áàòàðåè ÷èñòûìè è ñóõèìè.

• ‚ ñëó÷àå çàãðßçíåíèß êëåìì 
àêêóìóëßòîðíîé áàòàðåè, ïðîòðèòå èõ 
÷èñòîé ñóõîé òêàíüþ.

• �åðåä èñïîëüçîâàíèåì àêêóìóëßòîðíûå 
áàòàðåè íåîáõîäèìî çàðßäèòü. ‚ñåãäà 
èñïîëüçóéòå ñîîòâåòñòâóþùåå çàðßäíîå 
óñòðîéñòâî è îáðàùàéòåñü ê èíñòðóêöèè 
ïðîèçâîäèòåëß èëè îïèñàíèþ îáîðóäîâàíèß 
äëß ïîëó÷åíèß óêàçàíèé ïî ïðàâèëüíîé 
çàðßäêå.

Li-ion
Russian – 39
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• �å îñòàâëßéòå àêêóìóëßòîðíóþ áàòàðåþ íà 
äëèòåëüíîé çàðßäêå, åñëè îíà íå 
èñïîëüçóåòñß.

• �îñëå äëèòåëüíûõ ïåðèîäîâ 
íåèñïîëüçîâàíèß, âîçìîæíî ïîíàäîáèòüñß 
çàðßäèòü è ðàçðßäèòü àêêóìóëßòîðíóþ 
áàòàðåþ íåñêîëüêî ðàç, äëß äîñòèæåíèß 
ìàêñèìàëüíîé ïðîèçâîäèòåëüíîñòè.

• �àèëó÷øàß ïðîèçâîäèòåëüíîñòü 
àêêóìóëßòîðíûõ áàòàðåé äîñòèãàåòñß, 
êîãäà îíè èñïîëüçóþòñß ïðè êîìíàòíîé 
òåìïåðàòóðå (20 °C ± 5 °C).

• ‘îõðàíèòå îðèãèíàëüíóþ ëèòåðàòóðó ïî 
ïðîäóêòó äëß äàëüíåéøåãî èñïîëüçîâàíèß.

• ˆñïîëüçóéòå àêêóìóëßòîðíóþ áàòàðåþ 
òîëüêî â öåëßõ, äëß êîòîðûõ îíà 
ïðåäíàçíà÷åíà.

• �î âîçìîæíîñòè âûíèìàéòå 
àêêóìóëßòîðíóþ áàòàðåþ èç îáîðóäîâàíèß, 
êîãäà îíî íå èñïîëüçóåòñß.

�êñïëóàòàöèß
 „èñïëåé îòîáðàæàåò åìêîñòü àêêóìóëßòîðà è 
íàëè÷èå íåïîëàäîê â íåì. …ìêîñòü 
àêêóìóëßòîðà îòîáðàæàåòñß íà äèñïëåå â 
òå÷åíèå 5 ñåêóíä ïîñëå îòêëþ÷åíèß ìàøèíû 
èëè ïîñëå íàæàòèß êíîïêè-èíäèêàòîðà 
àêêóìóëßòîðà.  (8) �ðåäóïðåæäàþùèé çíàê íà 
àêêóìóëßòîðå ïîäñâå÷èâàåòñß â ñëó÷àå 
âîçíèêíîâåíèß îøèáêè.  ‘ì. êîäû 
íåèñïðàâíîñòåé. (6)

…ñëè âñå ñâåòîäèîäû íà àêêóìóëßòîðå ãîðßò, 
òî àêêóìóëßòîð ïîëíîñòüþ çàðßæåí.   (7)

�åãóëßðíî ïðîâåðßéòå öåëîñòíîñòü 
àêêóìóëßòîðà è çàðßäíîãî óñòðîéñòâà.

�åðåä ïåðâûì èñïîëüçîâàíèåì àêêóìóëßòîðíóþ 
áàòàðåþ íåîáõîäèìî çàðßäèòü. “ðîâåíü çàðßäà 
àêêóìóëßòîðíîé áàòàðåè ïðè ïîñòàâêå 
ñîñòàâëßåò 30%.

• “ñòàíîâèòå àêêóìóëßòîðíóþ áàòàðåþ â 
çàðßäíîå óñòðîéñòâî. “áåäèòåñü, ÷òî 
àêêóìóëßòîðíàß áàòàðåß ïîäñîåäèíåíà ê 
çàðßäíîìó óñòðîéñòâó. (1), (2)

• �ðè ïîäñîåäèíåíèè àêêóìóëßòîðíîé 
áàòàðåè ê çàðßäíîìó óñòðîéñòâó çàãîðàåòñß 
çåëåíûé ñèãíàë çàðßäêè. (4)

• Šîãäà çàãîðßòñß âñå ñâåòîäèîäû, ýòî 
îçíà÷àåò ïîëíóþ çàðßäêó àêêóìóëßòîðíîé 
áàòàðåè. (7)

• “äàëèòå àêêóìóëßòîðíóþ áàòàðåþ èç 
çàðßäíîãî óñòðîéñòâà.

’ðàíñïîðòèðîâêà è õðàíåíèå
• •ðàíèòå îáîðóäîâàíèå â çàêðûâàåìîì íà 

çàìîê ïîìåùåíèè, íå äîñòóïíîì äëß äåòåé è 
ïîñòîðîííèõ.

• •ðàíèòå àêêóìóëßòîðíóþ áàòàðåþ è 
çàðßäíîå óñòðîéñòâî â ñóõîì ïîìåùåíèè, íå 
ïîäâåðæåííîì âîçäåéñòâèþ âëàãè è íèçêèõ 
òåìïåðàòóð.

• •ðàíèòå àêêóìóëßòîðíóþ áàòàðåþ è 
çàðßäíîå óñòðîéñòâî ïðè òåìïåðàòóðå â 
ïðåäåëàõ îò 5 °C äî 45 °C è íå ïîäâåðãàéòå 
âîçäåéñòâèþ ïðßìûõ ñîëíå÷íûõ ëó÷åé.

• �áßçàòåëüíî õðàíèòå àêêóìóëßòîðíóþ 
áàòàðåþ îòäåëüíî îò çàðßäíîãî óñòðîéñòâà.

• �å äîïóñêàåòñß õðàíåíèå àêêóìóëßòîðà â 
ìåñòàõ, ãäå âåðîßòíî âîçíèêíîâåíèå 
ñòàòè÷åñêîãî ýëåêòðè÷åñòâà.  �å 
äîïóñêàåòñß õðàíåíèå àêêóìóëßòîðà â 
ìåòàëëè÷åñêîì ßùèêå. 

’åõíè÷åñêîå îáñëóæèâàíèå
�åðåä óñòàíîâêîé àêêóìóëßòîðíîé áàòàðåè â 
çàðßäíîå óñòðîéñòâî óáåäèòåñü, ÷òî 
àêêóìóëßòîðíàß áàòàðåß è çàðßäíîå 
óñòðîéñòâî î÷èùåíû îò ãðßçè è ÷òî êëåììû 
àêêóìóëßòîðà è çàðßäíîãî óñòðîéñòâà ñóõèå è 
÷èñòûå.

�àïðàâëßþùèå àêêóìóëßòîðíîé áàòàðåè 
äîëæíû áûòü î÷èùåíû îò ãðßçè. �÷èñòèòå 
ïëàñòìàññîâûå äåòàëè ÷èñòîé è ñóõîé òêàíüþ. 

Šîäû íåèñïðàâíîñòåé

�îèñê è óñòðàíåíèå íåèñïðàâíîñòåé 
àêêóìóëßòîðíîé áàòàðåè è/èëè çàðßäíîãî 
óñòðîéñòâà âî âðåìß çàðßäêè. (5), (6)

‘âåòîäèîäíûå 
èíäèêàòîðû

�êêóìóëßòîð

‚ñå ñâåòîäèîäû 
ãîðßò

�êêóìóëßòîð 
ïîëíîñòüþ çàðßæåí 
(75-100 %).

‘âåòîäèîäû 1, 2, 3 
ãîðßò.

‡àðßä àêêóìóëßòîðà 
Ñ 50-75 %.

‘âåòîäèîäû 1, 2 
ãîðßò.

‡àðßä àêêóìóëßòîðà 
Ñ 25-50 %.

‘âåòîäèîä 1 ãîðèò.
‡àðßä àêêóìóëßòîðà 
Ñ 0-25 %.

‘âåòîäèîä 1 ìèãàåò.
�êêóìóëßòîð 
ðàçðßæåí. ‡àðßäèòå 
àêêóìóëßòîð.
40 – Russian
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• �ðîöåññ çàðßäêè îñòàíàâëèâàåòñß, åñëè 
òåìïåðàòóðà áàòàðåè ïðåâûøàåò 50 °C. ‚ 
ýòîì ñëó÷àå çàðßäíîå óñòðîéñòâî áóäåò 
âûïîëíßòü îõëàæäåíèå áàòàðåè.

• …ñëè ñâåòîäèîä íà çàðßäíîì óñòðîéñòâå 
ñâåòèòñß êðàñíûì, çàðßäíîå óñòðîéñòâî 
òðåáóåò òåõíè÷åñêîãî îáñëóæèâàíèß.

“òèëèçèðóéòå àêêóìóëßòîðíóþ 
áàòàðåþ, çàðßäíîå óñòðîéñòâî è 
ìàøèíó.

‘èìâîëû íà èçäåëèè ëèáî íà óïàêîâêå 
îáîçíà÷àþò, ÷òî äàííîå èçäåëèå íå äîëæíî 
óòèëèçèðîâàòüñß â êà÷åñòâå áûòîâûõ îòõîäîâ. 
‚ìåñòî ýòîãî äîëæíî áûòü ïåðåäàíî â 
ñîîòâåòñòâóþùèé ïóíêò äëß ïåðåðàáîòêè 
ýëåêòðè÷åñêîãî è ýëåêòðîííîãî îáîðóäîâàíèß.

�áåñïå÷èâ ñîîòâåòñòâóþùóþ óòèëèçàöèþ 
äàííîãî èçäåëèß, ïîìîæåòå ïðåäîòâðàòèòü 
ïîòåíöèàëüíî íåãàòèâíîå âëèßíèå íà 
îêðóæàþùóþ ñðåäó è çäîðîâüå ëþäåé, êîòîðîå 
èíà÷å ìîãëî áûòü ïîñëåäñòâèåì íåïðàâèëüíîé 
óòèëèçàöèè äàííîãî èçäåëèß. �îëåå ïîäðîáíóþ 
èíôîðìàöèþ î ïåðåðàáîòêå äàííîãî èçäåëèß 
ïîëó÷èòå â ƒîðîäñêîì óïðàâëåíèè, ó ñëóæáû, 

îáåñïå÷èâàþùåé ïåðåðàáîòêè áûòîâûõ îòõîäîâ 
ëèáî â ìàãàçèíå, ãäå ‚û ïðèîáðåëè èçäåëèå.

’åõíè÷åñêèå õàðàêòåðèñòèêè
‘âåòîäèîäí
ûé äèñïëåé

‚îçìîæíûå 
íåèñïðàâíîñò
è

‚îçìîæíûå 
äåéñòâèß

‘‚…’�„ˆ�„ 
�˜ˆ�Šˆ 
ìèãàåò.

�òêëîíåíèå 
òåìïåðàòóðû

ˆñïîëüçóéòå 
àêêóìóëßòîðíó
þ áàòàðåþ ïðè 
òåìïåðàòóðå 
îêðóæàþùåé 
ñðåäû â 
äèàïàçîíå îò -10 
°C äî 40 °C.

�åðåíàïðßæå
íèå 

�ðîâåðßéòå, 
÷òîáû 
íàïðßæåíèå â 
ñåòè ñîâïàäàëî 
ñ íàïðßæåíèåì, 
óêàçàííûì íà 
òàáëè÷êå íà 
ìàøèíå.

“äàëèòå 
àêêóìóëßòîðíó
þ áàòàðåþ èç 
çàðßäíîãî 
óñòðîéñòâà.

�îä 
íàïðßæåíèåì

‡àðßäêà 
àêêóìóëßòîðà 

‘‚…’�„ˆ�„ 
�˜ˆ�Šˆ 
ãîðèò.

‘ëèøêîì 
áîëüøàß 
ðàçíèöà â 
íàïðßæåíèè 
ß÷ååê (1 ‚). 

�áðàùàéòåñü â 
âàø ñåðâèñíûé 
öåíòð.

BLi60 BLi110

’èïû àêêóìóëßòîðíûõ 
áàòàðåé

‹èòèåâî-
èîííûå

‹èòèåâî-
èîííûå

…ìêîñòü 
àêêóìóëßòîðà

1,5 3,0

�àïðßæåíèå, ‚ 36 36
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42 – Bulgarian

�áßñíåíèå íà óñëîâíèòå 
îáîçíà÷åíèß
�ðåâîä íà îðèãèíàëíèòå øâåäñêè èíñòðóêöèè çà 
åêñïëîàòàöèß.
��…„“��…†„…�ˆ…!  
�åïðàâèëíîòî èëè íåâíèìàòåëíî 
èçïîëçâàíå íà áàòåðèßòà ìîæå äà 
ãî ïðåâúðíå â îïàñåí èíñòðóìåíò, 
êîéòî ìîæå äà ïðè÷èíè ñåðèîçíè è 
äîðè ôàòàëíè íàðàíßâàíèß. �ò 
èçêëþ÷èòåëíà âàæíîñò å äà ïðî÷åòåòå è 
ðàçáåðåòå ñúäúðæàíèåòî íà òîâà ðúêîâîäñòâî çà 
îïåðàòîðà.
�ðåäè äà çàïî÷íåòå ðàáîòà ñ 
ìàøèíàòà ïðî÷åòåòå 
âíèìàòåëíî ðúêîâîäñòâîòî çà 
åêñïëîàòàöèß è ñå óáåäåòå, ÷å 
ãî ðàçáèðàòå ïðàâèëíî.
’àçè ïðîäóò îòãîâàðß íà 
èçèñêâàíèßòà íà âàëèäíèòå EO 
äèðåêòèâè.

‘èìâîëèòå âúðõó ïðîäóêòà 
èëè íåãîâàòà îïàêîâêà 
ïîêàçâàò, ÷å òîçè ïðîäóêò íå 
ìîæå äà áúäå òðåòèðàí êàòî 
äîìàøåí îòïàäúê. ’îçè 
ïðîäóêò òðßáâà äà áúäå 
äåïîíèðàí â ñúîòâåòíîòî 
äåïî çà ðåöèêëèðàíå.
�å îñòàâßéòå è íå 
ñúõðàíßâàéòå áàòåðèßòà íà 
îòêðèòî â äúæäà èëè ïðè ìîêðè 
óñëîâèß.

ˆíñòðóêöèè çà 
áåçîïàñíîñò çà áàòåðèßòà
’îçè ðàçäåë îïèñâà áåçîïàñíîñòòà îòíîñíî 
áàòåðèßòà è çàðßäíîòî óñòðîéñòâî çà âàøèß 
ïðîäóêò ñ áàòåðèß.
(1) äî (8) ñå îòíàñßò äî ôèãóðàòà íà ñòð. 2.
ˆçïîëçâàéòå ñàìî îðèãèíàëíè áàòåðèè 
Husqvarna çà ïðîäóêòèòå íà Husqvarna è ãè 
çàðåæäàéòå ñàìî ñ îðèãèíàëíè çàðßäíè 
óñòðîéñòâà îò Husqvarna. �àòåðèèòå ñà 
øèôðîâàíè ñîôòóåðíî.

àêóìóëàòîðà
�êóìóëàòîðíèòå áàòåðèè Husqvarna, BLi, ñå 
èçïîëçâàò èçêëþ÷èòåëíî çà åëåêòðîçàõðàíâàíå íà 
ñúîòâåòíèòå áåçæè÷íè óðåäè Husqvarna. ‘ öåë 
èçáßãâàíå íà íàðàíßâàíèß, áàòåðèßòà íå òðßáâà 
äà ñå èçïîëçâà çà åëåêòðîçàõðàíâàíå íà äðóãè 
óñòðîéñòâà. (1)
• �å ðàçãëîáßâàéòå, íå îòâàðßéòå è íå ÷óïåòå 

áàòåðèèòå.
• �å èçëàãàéòå áàòåðèèòå íà òîïëèíà èëè îãúí. 

ˆçáßãâàéòå ñúõðàíåíèå ïðè ïðßêà ñëúí÷åâà 
ñâåòëèíà.

• �å ñâúðçâàéòå íàêúñî ïîëþñèòå íà áàòåðèßòà. 
�å ñúõðàíßâàéòå áàòåðèèòå áåçðàçáîðíî â 
êóòèß èëè ÷åêìåäæå, êúäåòî ïîëþñèòå èì 
ìîãàò äà ñå ñâúðæàò íàêúñî åäíà ñ äðóãà èëè 
÷ðåç äðóãè ìåòàëíè ïðåäìåòè.

• �å èçâàæäàéòå áàòåðèßòà îò îðèãèíàëíàòà 
îïàêîâêà äî ìîìåíòà, â êîéòî å íåîáõîäèìà çà 
óïîòðåáà.

• �å èçëàãàéòå áàòåðèèòå íà ìåõàíè÷åí óäàð.
• ‚ ñëó÷àé íà èçòè÷àíå íà êëåòêàòà, íå 

ïîçâîëßâàéòå íà òå÷íîñòòà äà âëåçå â êîíòàêò 
ñ êîæàòà èëè î÷èòå. ‚ ñëó÷àé íà êîíòàêò, 
èçìèéòå çàñåãíàòàòà îáëàñò ñ îáèëíî 
êîëè÷åñòâî âîäà è ïîòúðñåòå ìåäèöèíñêà 
ïîìîù.

• �å èçïîëçâàéòå çàðßäíî óñòðîéñòâî, ðàçëè÷íî 
îò òîâà, êîåòî å èçðè÷íî ïðåäâèäåíî çà 
óïîòðåáà ñ îáîðóäâàíåòî.

• ‘ïàçâàéòå ìàðêèðîâêèòå ïëþñ (+) è ìèíóñ (- ) íà 
áàòåðèßòà è îáîðóäâàíåòî, è îñèãóðåòå 
ïðàâèëíà óïîòðåáà.

• �å èçïîëçâàéòå áàòåðèß, êîßòî íå å 
ïðîåêòèðàíà çà óïîòðåáà ñ îáîðóäâàíåòî.

• �å ñìåñâàéòå áàòåðèè íà ðàçëè÷íè 
ïðîèçâîäèòåëè, ñ ðàçëè÷åí êàïàöèòåò, ðàçìåð 
èëè òèï â óñòðîéñòâîòî.

• ‘úõðàíßâàéòå áàòåðèèòå íà íåäîñòúïíî çà 
äåöà ìßñòî.

• ‚èíàãè ïîðú÷âàéòå ïðàâèëíàòà áàòåðèß çà 
îáîðóäâàíåòî.

• �îääúðæàéòå áàòåðèßòà ÷èñòà è ñóõà.
• ‡àáúðñâàéòå êëåìèòå íà áàòåðèßòà ñ ÷èñòà è 

ñóõà êúðïà, àêî ñå çàìúðñßò.
• �àòåðèèòå òðßáâà äà ñå çàðåäßò ïðåäè 

óïîòðåáà. ‚èíàãè èçïîëçâàéòå ïðàâèëíîòî 
çàðßäíî óñòðîéñòâî è âèæòå èíñòðóêöèèòå íà 
ïðîèçâîäèòåëß èëè ðúêîâîäñòâîòî íà 
îáîðóäâàíåòî çà èíñòðóêöèè çà ïðàâèëíî 
çàðåæäàíå.

• �å îñòàâßéòå áàòåðèßòà íà ïðîäúëæèòåëíî 
çàðåæäàíå, êîãàòî íå ñå èçïîëçâà.

• ‘ëåä ïðîäúëæèòåëåí ïåðèîä íà ñúõðàíåíèå, 
ìîæå äà å íåîáõîäèìî çàðåæäàíå è ðàçðåæäàíå 
íà áàòåðèèòå íßêîëêî ïúòè, çà äà ñå ïîñòèãíå 
ìàêñèìàëíà åôåêòèâíîñò.

• �àòåðèèòå äàâàò íàé-äîáðè ðåçóëòàòè, êîãàòî 
ñå åêñïëîàòèðàò ïðè íîðìàëíà ñòàéíà 
òåìïåðàòóðà (20 °C ± 5 °C).

• ‡àïàçåòå îðèãèíàëíàòà ëèòåðàòóðà íà 
ïðîäóêòà çà áúäåùè ñïðàâêè.

• ˆçïîëçâàéòå áàòåðèßòà ñàìî çà ïðèëîæåíèåòî, 
çà êîåòî å ïðåäíàçíà÷åíà.

• Šîãàòî å âúçìîæíî, èçâàäåòå áàòåðèßòà îò 
îáîðóäâàíåòî, êîãàòî íå ñå èçïîëçâà.

�ïåðàöèß
 „èñïëåßò ïîêàçâà êàïàöèòåòà íà áàòåðèßòà è 
äàëè èìà íßêàêâè ïðîáëåìè ñ áàòåðèßòà. 
Šàïàöèòåòúò íà áàòåðèßòà ñå ïîêàçâà çà 5 
ñåêóíäè, ñëåä êàòî ìàøèíàòà áúäå èçêëþ÷åíà 
èëè áóòîíúò çà èíäèêàòîðà íà áàòåðèßòà áúäå 

Li-ion
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íàòèñíàò. (8) ‘èìâîëúò çà ïðåäóïðåæäåíèå 
âúðõó áàòåðèßòà ñâåòè, êîãàòî èìà ãðåøêà. 
‚èæòå êîäîâåòå íà íåèçïðàâíîñò. (6)

�àòåðèßòà å íàïúëíî çàðåäåíà, êîãàòî âñè÷êè 
ñâåòîäèîäè ñâåòßò.  (7)
�åäîâíî ïðîâåðßâàéòå äàëè çàðßäíîòî 
óñòðîéñòâî è áàòåðèßòà íßìàò ïîâðåäè.
�àòåðèßòà òðßáâà äà áúäå çàðåäåíà, ïðåäè äà ß 
èçïîëçâàòå çà ïúðâè ïúò. �àòåðèßòà å çàðåäåíà 
ñàìî íà 30%, êîãàòî ß ïîëó÷àâàòå.
• �îñòàâåòå áàòåðèßòà â çàðßäíîòî óñòðîéñòâî. 

“âåðåòå ñå, ÷å áàòåðèßòà å ñâúðçàíà êúì 
çàðßäíîòî óñòðîéñòâî. (1), (2)

• Šîãàòî áàòåðèßòà å ñâúðçàíà êúì çàðßäíîòî 
óñòðîéñòâî, ñâåòè çåëåíàòà ñâåòëèíà çà 
çàðåæäàíå. (4)

• Šîãàòî âñè÷êè ñâåòîäèîäè ñâåòßò, áàòåðèßòà å 
íàïúëíî çàðåäåíà. (7)

• ˆçâàäåòå áàòåðèßòà îò çàðßäíîòî óñòðîéñòâî.

’ðàíñïîðò è ñúõðàíåíèå
• ‘úõðàíßâàéòå îáîðóäâàíåòî â çàêëþ÷âàùî ñå 

ìßñòî, òàêà ÷å äà áúäå èçâúí äîñòúïà íà äåöà 
èëè íåóïúëíîìîùåíè ëèöà.

• ‘úõðàíßâàéòå áàòåðèßòà è çàðßäíîòî óñòðîéñòâî 
íà ñóõî ìßñòî áåç âëàãà è ñêðåæ.

• ‘úõðàíßâàéòå áàòåðèßòà è çàðßäíîòî óñòðîéñòâî 
íà ìßñòî, êúäåòî òåìïåðàòóðàòà å ìåæäó 5 °C è 45 
°C, è íèêîãà ïðè ïðßêà ñëúí÷åâà ñâåòëèíà.

• ‘úõðàíßâàéòå áàòåðèßòà îòäåëíî îò çàðßäíîòî 
óñòðîéñòâî.

• �å ñúõðàíßâàéòå áàòåðèßòà íà ìåñòà, êúäåòî 
ìîæå äà ñå íàòðóïà ñòàòè÷íî åëåêòðè÷åñòâî. 
�èêîãà íå ñúõðàíßâàéòå áàòåðèßòà â ìåòàëíà 
êóòèß.

�îääðúæêà
“âåðåòå ñå, ÷å áàòåðèßòà è çàðßäíîòî óñòðîéñòâî 
ñà ÷èñòè è ÷å êëåìèòå íà áàòåðèßòà è çàðßäíîòî 
óñòðîéñòâî ñà âèíàãè ÷èñòè è ñóõè, ïðåäè äà 
ïîñòàâßòå áàòåðèßòà â çàðßäíîòî óñòðîéñòâî.
„ðúæòå âîäà÷èòå íà áàòåðèßòà ÷èñòè. 
�î÷èñòâàéòå ïëàñòìàñîâèòå ÷àñòè ñúñ ñóõà êúðïà. 

Šîäîâå íà íåèçïðàâíîñò

�òñòðàíßâàíå íà ïðîáëåìè ñ áàòåðèßòà è/èëè 
çàðßäíîòî óñòðîéñòâî ïî âðåìå íà çàðåæäàíå. (5), (6)

• �àòåðèßòà íßìà ñå çàðåæäà, àêî 
òåìïåðàòóðàòà íà áàòåðèßòà å íàä 50°C. ‚ 
òîçè ñëó÷àé çàðßäíîòî óñòðîéñòâî ùå 
çàïî÷íå äà îõëàæäà àêòèâíî áàòåðèßòà.

• �êî ñâåòîäèîäúò íà çàðßäíîòî óñòðîéñòâî 
ñâåòè â ïëúòíî ÷åðâåíî, òî çàðßäíîòî 
óñòðîéñòâî èçèñêâà ñåðâèçíî îáñëóæâàíå.

ˆçõâúðëßíå íà áàòåðèßòà, çàðßäíîòî 
óñòðîéñòâî è ìàøèíàòà

‘èìâîëèòå âúðõó ïðîäóêòà èëè íåãîâàòà 
îïàêîâêà ïîêàçâàò, ÷å òîçè ïðîäóêò íå ìîæå äà 
áúäå òðåòèðàí êàòî äîìàøåí îòïàäúê. ’îé 
òðßáâà äà áúäå ïîäàäåí â ñúîòâåòíàòà 
ðåöèêëèðàùà ñòàíöèß çà èçïîëçâàíå íà 
åëåêòðè÷åñêî è åëåêòðîííî îáîðóäâàíå.

�îäàâàéêè òîçè ïðîäóêò íà ïðàâèëíîòî ìßñòî, 
âèå ñïîìàãàòå çà ïðåäîòâðàòßâàíå íà 
ïîòåíöèàëíîòî íåãàòèâíî îòðàæåíèå âúðõó 
îêîëíàòà ñðåäà è õîðàòà, êîåòî áè ìîãëî äà 
íàñòúïè èíà÷å â ðåçóëòàò íà íåïðàâèëíî 
èçõâúðëßíå íà òîçè ïðîäóêò. ‡à ïîâå÷å 
ïîäðîáíà èíôîðìàöèß îòíîñíî ðåöèêëèðàíåòî 
íà òîçè ïðîäóêò ñå ñâúðæåòå ñ ìåñòíàòà 
àäìèíèñòðàöèß, óñëóãèòå çà áèòîâè îòïàäúöè 
èëè ìàãàçèíà, îòêúäåòî ñòå çàêóïèëè ïðîäóêòà.

’åõíè÷åñêè õàðàêòåðèñòèêè

‘âåòîäèîäíè ëàìïè �àòåðèß

‚ñè÷êè ñâåòîäèîäè 
ñâåòßò

�àïúëíî çàðåäåíà (75-
100%).

‘âåòîäèîäè 1, 2 è 3 
ñâåòßò.

�àòåðèßòà å çàðåäåíà 
íà 50%-75%.

‘âåòîäèîäè 1 è 2 
ñâåòßò.

�àòåðèßòà å çàðåäåíà 
íà 25%-50%.

‘âåòîäèîä 1 ñâåòè.
�àòåðèßòà å çàðåäåíà 
íà 0%-25%.

‘âåòîäèîä 1 ìèãà
�àòåðèßòà å èçòîùåíà. 
‡àðåäåòå áàòåðèßòà.

‘âåòîäèîäåí 
äèñïëåé

‚úçìîæíè 
íåèçïðàâíîñ
òè

‚úçìîæíî 
äåéñòâèå

ƒ�…˜Š�, 
ìèãàùà íà 
ñâåòîäèîäà.

’åìïåðàòóð
íî 
îòêëîíåíèå

ˆçïîëçâàéòå 
áàòåðèßòà â 
ñðåäà, êúäåòî 
òåìïåðàòóðèòå ñà 
ìåæäó -10 °C è 40 
°C.

‘âðúõíàïðå
æåíèå 

�ðîâåðåòå äàëè 
âîëòàæúò íà 
åëåêòðè÷åñêàòà 
ìðåæà îòãîâàðß 
íà îáßâåíîòî íà 
ìàøèíàòà.

ˆçâàäåòå 
áàòåðèßòà îò 
çàðßäíîòî 
óñòðîéñòâî.

�îä 
íàïðåæåíèå

‘âåòîäèîäúò 
çà ƒ�…˜Š� 
ñâåòè.

�àçëèêàòà â 
êëåòêèòå å 
òâúðäå 
ãîëßìà (1V). 

‘âúðæåòå ñå ñúñ 
ñâîß ñåðâèçåí 
àãåíò.

BLi60 BLi110

‚èäîâå áàòåðèè
‹èòèåâî-
éîííà

‹èòèåâî-
éîííà

Šàïàöèòåò íà 
áàòåðèßòà

1,5 3,0

�àïðåæåíèå, V 36 36
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∂ÂÍ‹ÁËÛË Û˘ÌßfiÏˆÓ
ªÂÙ¿ÊÚ·ÛË ·fi ÙÈ˜ ÚˆÙfiÙ˘Â˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛË˜ ÛÙË 
™Ô˘Ë‰ÈÎ‹ ÁÏÒÛÛ·.
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ∏ ÂÛÊ·ÏÌ¤ÓË ‹ 
·ÚfiÛÂÎÙË ¯Ú‹ÛË ÙË˜ Ì·Ù·Ú›·˜ 
ÌÔÚÂ› Ó· ÙËÓ ÌÂÙ·ÙÚ¤„ÂÈ ÛÂ ¤Ó· 
ÂÈÎ›Ó‰˘ÓÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô, ÈÎ·Ófi Ó· 
ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÛÔ‚·Úfi ‹ ·ÎfiÌ· Î·È 
ı·Ó·ÙËÊfiÚÔ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi. ∂›Ó·È 
ÂÍ·ÈÚÂÙÈÎ¿ ÛËÌ·ÓÙÈÎfi Ó· ‰È·ß¿ÛÂÙÂ Î·È Ó· Î·Ù·ÓÔ‹ÛÂÙÂ 
Ù· ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓ· ÙÔ˘ ÂÁ¯ÂÈÚÈ‰›Ô˘ ÙÔ˘ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹.
¢È·ß¿ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÙÈ˜ √‰ËÁ›Â˜ 
¯Ú‹ÛÂˆ˜ Î·È Î·Ù·ÓÔ‹ÛÙÂ ÙÔ 
ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓÔ ÚÈÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ 
ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.

∞˘Ùfi ÙÔ ÚÔ˚fiÓ Â›Ó·È Û‡ÌÊˆÓÔ ÌÂ ÙÈ˜ 
ÈÛ¯‡Ô˘ÛÂ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÙË˜ ∂K.

ΔÔ Û‡ÌßÔÏÔ ÛÙÔ ÚÔ˚fiÓ ‹ ÛÙË 
Û˘ÛÎÂ˘·Û›· ÙÔ˘ ˘Ô‰ËÏÒÓÂÈ fiÙÈ Ë 
·fiÚÚÈ„Ë ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ 
‰ÂÓ ÌÔÚÂ› Ó· Á›ÓÂÈ fiˆ˜ ÌÂ Ù· 
ÔÈÎÈ·Î¿ ·ÔÚ›ÌÌ·Ù·. ∞˘Ùfi ÙÔ 
ÚÔ˚fiÓ Ú¤ÂÈ Ó· ·ÔÚÚ›ÙÂÙ·È ÛÂ 
Î·Ù¿ÏÏËÏË ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË 
·Ó·Î‡ÎÏˆÛË˜.
ªËÓ ·Ê‹ÓÂÙÂ Î·È ÌËÓ ·ÔıËÎÂ‡ÂÙÂ 
ÙË Ì·Ù·Ú›· ÛÂ ÂÍˆÙÂÚÈÎÔ‡˜ ̄ ÒÚÔ˘˜, ÛÂ 
Û˘Óı‹ÎÂ˜ ‚ÚÔ¯‹˜ ‹ ˘ÁÚ·Û›·˜.

∞ÛÊ¿ÏÂÈ· Ì·Ù·Ú›·˜
∏ ·ÚÔ‡Û· ÂÓfiÙËÙ· ÂÚÈÁÚ¿ÊÂÈ ÙÈ˜ 
Ô‰ËÁ›Â˜ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜ ÁÈ· ÙË Ì·Ù·Ú›· Î·È ÙÔ ÊÔÚÙÈÛÙ‹ ÙÔ˘ 
ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ Ì·Ù·Ú›·˜ Û·˜.
(1) ¤ˆ˜ (8), ·Ó·ÙÚ¤ÍÙÂ ÛÙÔ Û¯‹Ì· ÛÙË ÛÂÏ›‰· 2.
ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌfiÓÔ ÁÓ‹ÛÈÂ˜ Ì·Ù·Ú›Â˜ Husqvarna ÁÈ· 
Ù· ÚÔ˚fiÓÙ· Husqvarna Î·È ÊÔÚÙ›˙ÂÙÂ Ù· ÚÔ˚fiÓÙ· ÌfiÓÔ 
ÌÂ ÁÓ‹ÛÈÔ ÊÔÚÙÈÛÙ‹ Ì·Ù·Ú›·˜ ÙË˜ Husqvarna. √È 
Ì·Ù·Ú›Â˜ Ê¤ÚÔ˘Ó Îˆ‰ÈÎÔÔ›ËÛË ÏÔÁÈÛÌÈÎÔ‡.

ª·Ù·Ú›·˜
√È Â·Ó·ÊÔÚÙÈ˙fiÌÂÓÂ˜ Ì·Ù·Ú›Â˜ Husqvarna, BLi, 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ·ÔÎÏÂÈÛÙÈÎ¿ ˆ˜ ËÁ‹ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ 
ÁÈ· ÙÈ˜ ·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Â˜ ·Û‡ÚÌ·ÙÂ˜ Û˘ÛÎÂ˘¤˜ Husqvarna. °È· 
ÙËÓ ·ÔÊ˘Á‹ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÒÓ, Ë Ì·Ù·Ú›· ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó· 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ˆ˜ ËÁ‹ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ¿ÏÏˆÓ 
Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ. (1)
• ªËÓ ·ÔÛ˘Ó·ÚÌÔÏÔÁÂ›ÙÂ, ·ÓÔ›ÁÂÙÂ ‹ Î·Ù·ÛÙÚ¤ÊÂÙÂ 

ÙÈ˜ Ì·Ù·Ú›Â˜.
• ªËÓ ÂÎı¤ÙÂÙÂ ÙÈ˜ Ì·Ù·Ú›·˜ ÛÂ ıÂÚÌfiÙËÙ· ‹ ÊˆÙÈ¿. 

∞ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÙËÓ ·Ôı‹ÎÂ˘ÛË ÛÂ ¿ÌÂÛË ËÏÈ·Î‹ 
·ÎÙÈÓÔ‚ÔÏ›·.

• ªËÓ ‚Ú·¯˘Î˘ÎÏÒÓÂÙÂ ÙË Ì·Ù·Ú›·. ªËÓ 
·ÔıËÎÂ‡ÂÙÂ ÙÈ˜ Ì·Ù·Ú›Â˜ Úfi¯ÂÈÚ· ÛÂ ÎÔ˘ÙÈ¿ ‹ 
Û˘ÚÙ¿ÚÈ· fiÔ˘ ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ‚Ú·¯˘Î˘ÎÏˆıÔ‡Ó 
ÌÂÙ·Í‡ ÙÔ˘˜ ‹ Ó· ‚Ú·¯˘Î˘ÎÏˆıÔ‡Ó ÌÂ ¿ÏÏ· 
ÌÂÙ·ÏÏÈÎ¿ ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ·.

• ªËÓ ·Ê·ÈÚÂ›ÙÂ ÙË Ì·Ù·Ú›· ·fi ÙËÓ ·Ú¯ÈÎ‹ ÙË˜ 
Û˘ÛÎÂ˘·Û›·, Ì¤¯ÚÈ Ó· Ú¤ÂÈ Ó· ÙË 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ.

• ªËÓ ˘Ô‚¿ÏÏÂÙÂ ÙÈ˜ Ì·Ù·Ú›Â˜ ÛÂ ÌË¯·ÓÈÎ¤˜ 
ÎÚÔ‡ÛÂÈ˜.

• ™ÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË ‰È·ÚÚÔ‹˜ ˘ÁÚÔ‡ Ì·Ù·Ú›·˜, 
·ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÙËÓ Â·Ê‹ ÙÔ˘ ˘ÁÚÔ‡ ÌÂ ÙÔ ‰¤ÚÌ· ‹ Ù· 
Ì¿ÙÈ·. ™Â ÂÚ›ÙˆÛË Â·Ê‹˜, Ï‡ÓÂÙÂ ÙËÓ 
ÂËÚÂ·ÛÌ¤ÓË ÂÚÈÔ¯‹ ÌÂ ¿ÊıÔÓÂ˜ ÔÛfiÙËÙÂ˜ ÓÂÚÔ‡ 
Î·È ˙ËÙ‹ÛÙÂ È·ÙÚÈÎ‹ Û˘Ì‚Ô˘Ï‹.

• ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÏÏÔ ÊÔÚÙÈÛÙ‹, ÂÎÙfi˜ ·fi 
·˘ÙfiÓ Ô˘ ·Ú¤¯ÂÙ·È ÂÈ‰ÈÎ¿ ÁÈ· ¯Ú‹ÛË ÌÂ ÙÔÓ 
ÂÍÔÏÈÛÌfi.

• ΔËÚ‹ÛÙÂ ÙÈ˜ ÂÓ‰Â›ÍÂÈ˜ Û˘Ó (+) Î·È ÏËÓ (-) ÛÙË 
Ì·Ù·Ú›· Î·È ÙÔÓ ÂÍÔÏÈÛÌfi Î·È ÂÍ·ÛÊ·Ï›ÛÙÂ ÙËÓ 
ÔÚı‹ ¯Ú‹ÛË.

• ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Î·Ì›· Ì·Ù·Ú›· Ô˘ ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ 
Û¯Â‰È·ÛÙÂ› ÁÈ· ¯Ú‹ÛË ÌÂ ÙÔÓ ÂÍÔÏÈÛÌfi.

• ªËÓ ·Ó·ÌÂÈÁÓ‡ÂÙÂ Ì·Ù·Ú›Â˜ ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ‹˜ 
Î·Ù·ÛÎÂ˘‹˜, ̄ ˆÚËÙÈÎfiÙËÙ·˜, ÌÂÁ¤ıÔ˘˜ ‹ Ù‡Ô˘˜ ÛÂ 
ÌÈ· Û˘ÛÎÂ˘‹.

• ∫Ú·Ù‹ÛÙÂ ÙÈ˜ Ì·Ù·Ú›Â˜ Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ·È‰È¿.
• ∞ÁÔÚ¿˙ÂÙÂ ¿ÓÙ· ÙË ÛˆÛÙ‹ Ì·Ù·Ú›· ÁÈ· ÙÔÓ 

ÂÍÔÏÈÛÌfi.
• ¢È·ÙËÚ‹ÛÙÂ ÙË Ì·Ù·Ú›· Î·ı·Ú‹ Î·È ÛÙÂÁÓ‹.
• ™ÎÔ˘›ÛÙÂ ÙÔ˘˜ ·ÎÚÔ‰¤ÎÙÂ˜ ÙË˜ Ì·Ù·Ú›·˜ ÌÂ 

Î·ı·Úfi Î·È ÛÙÂÁÓfi ·Ó›, Â¿Ó ÏÂÚˆıÔ‡Ó.
• √È Ì·Ù·Ú›Â˜ Ú¤ÂÈ Ó· ÊÔÚÙ›˙ÔÓÙ·È ÚÈÓ ÙË ¯Ú‹ÛË. 

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙ· ÙÔ ÛˆÛÙfi ÊÔÚÙÈÛÙ‹ Î·È 
·Ó·ÙÚ¤ÍÙÂ ÛÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÙÔ˘ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹ ‹ ÙÔ 
ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ÙÔ˘ ÂÍÔÏÈÛÌÔ‡ ÁÈ· ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÛˆÛÙ‹˜ 
ÊfiÚÙÈÛË˜.

• ªËÓ ·Ê‹ÓÂÙÂ ÙË Ì·Ù·Ú›· ÛÂ ·Ú·ÙÂÙ·Ì¤ÓË 
ÊfiÚÙÈÛË, fiÙ·Ó ‰ÂÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È.

• ªÂÙ¿ ·fi ÌÂÁ¿Ï· ‰È·ÛÙ‹Ì·Ù· ·Ôı‹ÎÂ˘ÛË˜, ÌÔÚÂ› 
Ó· Â›Ó·È ··Ú·›ÙËÙÔ Ó· ÊÔÚÙ›ÛÂÙÂ Î·È Ó· 
·ÔÊÔÚÙ›ÛÂÙÂ ÙÈ˜ Ì·Ù·Ú›Â˜ ÔÏÏ¤˜ ÊÔÚ¤˜ ÁÈ· Ó· 
ÂÈÙ‡¯ÂÙÂ ÙË Ì¤ÁÈÛÙË ·fi‰ÔÛË.

• √È Ì·Ù·Ú›Â˜ ·Ô‰›‰Ô˘Ó Î·Ï‡ÙÂÚ·, fiÙ·Ó 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÔ‡Ó ÛÂ Î·ÓÔÓÈÎ‹ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ‰ˆÌ·Ù›Ô˘ 
(20 °C ± 5 °C).

• ¢È·ÙËÚ‹ÛÙÂ ÙËÓ ·Ú¯ÈÎ‹ ‚È‚ÏÈÔÁÚ·Ê›· ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ 
ÁÈ· ÌÂÏÏÔÓÙÈÎ‹ ·Ó·ÊÔÚ¿.

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙË Ì·Ù·Ú›· ÌfiÓÔ ÁÈ· ÙËÓ ÂÊ·ÚÌÔÁ‹ 
ÁÈ· ÙËÓ ÔÔ›· ÚÔÔÚ›˙ÂÙ·È.

• ŸÙ·Ó Â›Ó·È ‰˘Ó·Ùfi, ·Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙË Ì·Ù·Ú›· ·fi ÙÔÓ 
ÂÍÔÏÈÛÌfi, fiÙ·Ó ‰ÂÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È.

§ÂÈÙÔ˘ÚÁ›·
 ∏ ÔıfiÓË ÂÌÊ·Ó›˙ÂÈ ÙË ÛÙ¿ıÌË ÊfiÚÙÈÛË˜ ÙË˜ Ì·Ù·Ú›·˜ 
Î·È Â¿Ó ˘¿Ú¯Ô˘Ó ÚÔ‚Ï‹Ì·Ù· ÌÂ ÙË Ì·Ù·Ú›·. ∏ 
ÛÙ¿ıÌË ÊfiÚÙÈÛË˜ ÙË˜ Ì·Ù·Ú›·˜ ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È ÁÈ· 5 
‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ· ÌÂÙ¿ ÙËÓ ·ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË ÙÔ˘ 
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ ‹ Â¿Ó ·Ù‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› ¤Ó‰ÂÈÍË˜ 
Ì·Ù·Ú›·˜. (8) ΔÔ ÚÔÂÈ‰ÔÔÈËÙÈÎfi Û‡Ì‚ÔÏÔ ÛÙË 
Ì·Ù·Ú›· ·Ó¿‚ÂÈ, fiÙ·Ó ÚÔÎ‡„ÂÈ ÛÊ¿ÏÌ·. ¢Â›ÙÂ ÙÔ˘˜ 
Îˆ‰ÈÎÔ‡˜ ÛÊ·ÏÌ¿ÙˆÓ. (6)
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ŸÙ·Ó fiÏÂ˜ ÔÈ ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ¤˜ Ï˘¯Ó›Â˜ LED Â›Ó·È ·Ó·ÌÌ¤ÓÂ˜ 
ÛÙË Ì·Ù·Ú›·, Ë Ì·Ù·Ú›· Â›Ó·È Ï‹Úˆ˜ ÊÔÚÙÈÛÌ¤ÓË.  (7)
∂Ï¤Á¯ÂÙÂ Ù·ÎÙÈÎ¿ fiÙÈ Ô ÊÔÚÙÈÛÙ‹˜ Ì·Ù·Ú›·˜ Î·È Ë 
Ì·Ù·Ú›· Â›Ó·È ¿ıÈÎÙ·.
∏ Ì·Ù·Ú›· Ú¤ÂÈ Ó· ÊÔÚÙÈÛÙÂ›, ÚÔÙÔ‡ 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ÁÈ· ÚÒÙË ÊÔÚ¿. ∫·Ù¿ ÙËÓ ·Ú¿‰ÔÛË, Ë 
Ì·Ù·Ú›· Â›Ó·È ÊÔÚÙÈÛÌ¤ÓË Î·Ù¿ ÙÔ 30% ÌfiÓÔ.
• ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙË Ì·Ù·Ú›· ÛÙÔ ÊÔÚÙÈÛÙ‹ Ì·Ù·Ú›·˜. 

μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë Ì·Ù·Ú›· Â›Ó·È Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓË ÛÙÔ 
ÊÔÚÙÈÛÙ‹ Ì·Ù·Ú›·˜. (1), (2)

• ŸÙ·Ó Ë Ì·Ù·Ú›· Â›Ó·È Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓË ÛÙÔ ÊÔÚÙÈÛÙ‹, 
Ë Ú¿ÛÈÓË Ï˘¯Ó›· ÊfiÚÙÈÛË˜ Â›Ó·È ·Ó·ÌÌ¤ÓË. (4)

• ŸÙ·Ó ·Ó¿„Ô˘Ó fiÏÂ˜ ÔÈ ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ¤˜ Ï˘¯Ó›Â˜ LED, Ë 
Ì·Ù·Ú›· ¤¯ÂÈ ÊÔÚÙÈÛÙÂ› Ï‹Úˆ˜. (7)

• ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙË Ì·Ù·Ú›· ·fi ÙÔ ÊÔÚÙÈÛÙ‹.

ªÂÙ·ÊÔÚ¿ Î·È ·Ôı‹ÎÂ˘ÛË
• ¡· ·ÔıËÎÂ‡ÂÙÂ ÙÔÓ ÂÍÔÏÈÛÌfi ÛÂ ÎÏÂÈ‰ˆÌ¤ÓÔ 

¯ÒÚÔ, ÒÛÙÂ Ó· ÌËÓ Â›Ó·È ÚÔÛ‚¿ÛÈÌÔ˜ ÛÂ ·È‰È¿ Î·È 
ÌË ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤Ó· ¿ÙÔÌ·.

• ∞ÔıËÎÂ‡ÛÙÂ ÙË Ì·Ù·Ú›· Î·È ÙÔ ÊÔÚÙÈÛÙ‹ ÛÂ ÍËÚfi, 
¯ˆÚ›˜ ˘ÁÚ·Û›· Î·È ÚÔÛÙ·ÙÂ˘Ì¤ÓÔ ·fi ÙÔÓ ·ÁÂÙfi 
¯ÒÚÔ.

• ∞ÔıËÎÂ‡ÛÙÂ ÙË Ì·Ù·Ú›· Î·È ÙÔ ÊÔÚÙÈÛÙ‹ ÛÂ ¯ÒÚÔ 
ÌÂ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÌÂÙ·Í‡ 5 °C Î·È 45 °C Î·È ÔÙ¤ ÛÂ 
¿ÌÂÛË ËÏÈ·Î‹ ·ÎÙÈÓÔ‚ÔÏ›·.

• μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ·ÔıËÎÂ‡ÂÙÂ ÙË Ì·Ù·Ú›· 
ÍÂ¯ˆÚÈÛÙ¿ ·fi ÙÔ ÊÔÚÙÈÛÙ‹.

• ªËÓ ·ÔıËÎÂ‡ÂÙÂ ÙË Ì·Ù·Ú›· ÛÂ ¯ÒÚÔ˘˜ fiÔ˘ 
ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ÂÌÊ·ÓÈÛÙÂ› ÛÙ·ÙÈÎfi˜ ËÏÂÎÙÚÈÛÌfi˜. 
¶ÔÙ¤ ÌËÓ ·ÔıËÎÂ‡ÂÙÂ ÙË Ì·Ù·Ú›· ÛÂ ÌÂÙ·ÏÏÈÎfi 
ÎÔ˘Ù›.

™˘ÓÙ‹ÚËÛË
μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë Ì·Ù·Ú›· Î·È Ô ÊÔÚÙÈÛÙ‹˜ Â›Ó·È ¿ÓÙ· 
Î·ı·Ú¿ Î·È fiÙÈ ÔÈ ·ÎÚÔ‰¤ÎÙÂ˜ ÛÙË Ì·Ù·Ú›· Î·È ÙÔ 
ÊÔÚÙÈÛÙ‹ Â›Ó·È ¿ÓÙ· Î·ı·ÚÔ› Î·È ÛÙÂÁÓÔ›, ÚÔÙÔ‡ 
ÙÔÔıÂÙ‹ÛÂÙÂ ÙË Ì·Ù·Ú›· ÛÙÔ ÊÔÚÙÈÛÙ‹.
¢È·ÙËÚ‹ÛÙÂ ÙÈ˜ Ú¿‚‰Ô˘˜ Ô‰‹ÁËÛË˜ ÙË˜ Ì·Ù·Ú›·˜ 
Î·ı·Ú¤˜. ∫·ı·Ú›˙ÂÙÂ Ù· Ï·ÛÙÈÎ¿ Ì¤ÚË ÌÂ Î·ı·Úfi Î·È 
ÛÙÂÁÓfi ·Ó›. 

∫ˆ‰ÈÎÔ› ÛÊ¿ÏÌ·ÙÔ˜
∞ÓÙÈÌÂÙÒÈÛË ÚÔ‚ÏËÌ¿ÙˆÓ Ì·Ù·Ú›·˜ ‹/Î·È ÊÔÚÙÈÛÙ‹ 
Ì·Ù·Ú›·˜ Î·Ù¿ ÙË ÊfiÚÙÈÛË. (5), (6)

• ∏ Ì·Ù·Ú›· ‰ÂÓ ÊÔÚÙ›˙ÂÙ·È Â¿Ó Ë ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÙË˜ 
Â›Ó·È ¿Óˆ ·fi 50 °C. ™Â ·˘Ù‹ ÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË Ô 
ÊÔÚÙÈÛÙ‹˜ Ì·Ù·Ú›·˜ ı· ÂÎÙÂÏ¤ÛÂÈ ÂÓÂÚÁ‹ „‡ÍË ÙË˜ 
Ì·Ù·Ú›·˜.

• ∂¿Ó Ë ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›· LED ÛÙÔ ÊÔÚÙÈÛÙ‹ Â›Ó·È 
·Ó·ÌÌ¤ÓË ÌÂ ÎfiÎÎÈÓÔ ¯ÚÒÌ·, Ô ÊÔÚÙÈÛÙ‹˜ 
¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È Û˘ÓÙ‹ÚËÛË.

∞fiÚÚÈ„Ë Ì·Ù·Ú›·˜, ÊÔÚÙÈÛÙ‹ Ì·Ù·Ú›·˜ 
Î·È ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜
ΔÔ Û‡ÌßÔÏÔ ÛÙÔ ÚÔ˚fiÓ ‹ ÛÙË Û˘ÛÎÂ˘·Û›· ÙÔ˘ 
˘Ô‰ËÏÒÓÂÈ fiÙÈ Ë ·fiÚÚÈ„Ë ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ ‰ÂÓ 
ÌÔÚÂ› Ó· Á›ÓÂÈ fiˆ˜ ÌÂ Ù· ÔÈÎÈ·Î¿ ·ÔÚ›ÌÌ·Ù·. £· 
Ú¤ÂÈ Ó· ÌÂÙ·ÊÂÚıÂ› ÛÂ Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ÛÙ·ıÌfi 
·Ó·Î‡ÎÏˆÛË˜ ÁÈ· ·Ó·Î‡ÎÏˆÛË ÙˆÓ ËÏÂÎÙÚÈÎÒÓ Î·È 
ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎÒÓ ÂÍ·ÚÙËÌ¿ÙˆÓ ÙÔ˘.
ºÚÔÓÙ›˙ÔÓÙ·˜ ÁÈ· ÙË ÛˆÛÙ‹ ·fiÚÚÈ„Ë ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ 
ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· Û˘Ìß¿ÏÂÙÂ ÛÙËÓ ·ÓÙÈÌÂÙÒÈÛË 
Ù˘¯fiÓ ·ÚÓËÙÈÎÒÓ ÂÈÙÒÛÂˆÓ ÛÙÔ ÂÚÈß¿ÏÏÔÓ Î·È 
ÛÙÔ˘˜ ·ÓıÚÒÔ˘˜, ÔÈ ÔÔ›Â˜ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÔ‡Ó ·fi 
ÙËÓ ÂÛÊ·ÏÌ¤ÓË ÌÂÙ·¯Â›ÚÈÛË ÙˆÓ ·ÔÚÚÈÌ¿ÙˆÓ ·˘ÙÔ‡ 
ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜. °È· ÈÔ ·Ó·Ï˘ÙÈÎ¤˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ 
Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙËÓ ·Ó·Î‡ÎÏˆÛË ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜, 
ÂÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙÂ ÌÂ ÙË ‰ËÌÔÙÈÎ‹ Û·˜ ·Ú¯‹, ÌÂ ÙËÓ 
˘ËÚÂÛ›· ‰È·¯Â›ÚÈÛË˜ ·ÔÚÚÈÌ¿ÙˆÓ ‹ ÌÂ ÙÔ Î·Ù¿ÛÙËÌ· 
ÛÙÔ ÔÔ›Ô ¤ÁÈÓÂ Ë ·ÁÔÚ¿ ÙÔ˘.

ΔÂ¯ÓÈÎ¿ ÛÙÔÈ¯Â›·

∂Ó‰ÂÈÎÙÈÎ¤˜ Ï˘¯Ó›Â˜ LED ∫·Ù¿ÛÙ·ÛÂ Ì·Ù·Ú›·˜

ŸÏÂ˜ ÔÈ ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ¤˜ 
Ï˘¯Ó›Â˜ LED Â›Ó·È 
·Ó·ÌÌ¤ÓÂ˜

¶Ï‹Úˆ˜ ÊÔÚÙÈÛÌ¤ÓÔ (75-
100%).

√È ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ¤˜ Ï˘¯Ó›Â˜ 
LED 1, LED 2, LED 3 Â›Ó·È 
·Ó·ÌÌ¤ÓÂ˜.

∏ Ì·Ù·Ú›· Â›Ó·È 
ÊÔÚÙÈÛÌ¤ÓË Î·Ù¿ 50%-
75%.

√È ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ¤˜ Ï˘¯Ó›Â˜ 
LED 1, LED 2 Â›Ó·È 
·Ó·ÌÌ¤ÓÂ˜.

∏ Ì·Ù·Ú›· Â›Ó·È 
ÊÔÚÙÈÛÌ¤ÓË Î·Ù¿ 25%-
50%.

∏ ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›· LED 
1 Â›Ó·È ·Ó·ÌÌ¤ÓË.

∏ Ì·Ù·Ú›· Â›Ó·È 
ÊÔÚÙÈÛÌ¤ÓË Î·Ù¿ 0%-25%.

∏ ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›· LED 
1 ·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ

∏ Ì·Ù·Ú›· Â›Ó·È ¿‰ÂÈ·. 
ºÔÚÙ›ÛÙÂ ÙË Ì·Ù·Ú›·.

√ıfiÓË LED
¶Èı·Ó¿ 
ÛÊ¿ÏÌ·Ù·

¶Èı·Ó‹ ÂÓ¤ÚÁÂÈ·

∏ Ï˘¯Ó›· LED 
ERROR 
(™Ê¿ÏÌ·) 
·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ.

¶·Ú·‚›·ÛË 
ÔÚ›ˆÓ 
ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜

ÃÚÂÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÂ 
Ì·Ù·Ú›· ÛÂ 
ÂÚÈß¿ÏÏÔÓÙ· ÌÂ 
ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÌÂÙ·Í‡ 
-10 °C Î·È 40 °C.

À¤ÚÙ·ÛË 

∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ Ë 
ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ Ù¿ÛË 
Â›Ó·È ›‰È· ÌÂ ·˘Ù‹ 
Ô˘ ·Ó·ÁÚ¿ÊÂÙ·È 
ÛÙË ÈÓ·Î›‰· Ô˘ 
ßÚ›ÛÎÂÙ·È ¿Óˆ ÛÙÔ 
ÌË¯¿ÓËÌ·.

∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙË 
Ì·Ù·Ú›· ·fi ÙÔ 
ÊÔÚÙÈÛÙ‹.

ÀfiÙ·ÛË

∏ Ï˘¯Ó›· LED 
ERROR 
(™Ê¿ÏÌ·) Â›Ó·È 
·Ó·ÌÌ¤ÓË.

ÀÂÚ‚ÔÏÈÎ‹ 
‰È·ÊÔÚ¿ 
Î˘„¤ÏË˜ (1V). 

∂ÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙÂ ÌÂ 
ÙÔÓ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ 
Û¤Ú‚È˜.

BLi60 BLi110

Δ‡ÔÈ Ì·Ù·Ú›·˜
πfiÓÙˆÓ 
ÏÈı›Ô˘

πfiÓÙˆÓ 
ÏÈı›Ô˘

ÃˆÚËÙÈÎfiÙËÙ· 
Ì·Ù·Ú›·˜

1,5 3,0

Δ¿ÛË, V 36 36



 

P‹L‹N KULLANIMI

                                                                                         
Sembollerin açíklamasí

Translation of the original Swedish operating instruction.

UYARI! Pilin hatalı veya dikkatsiz 

kullanılması pili ciddi veya hatta ölümcül 

yaralanmalara neden olabilen tehlikeli bir 

alete çevirebilir. Kullanım kılavuzunu 

okuyarak içeri¤ini iyice anlamanız son 

derece önemlidir.

Makineyi kullanmadan önce kullaním 

kílavuzunu iyice okuyarak içeri¤ini 

kavrayíníz.

Bu ürün geçerli CE direktiflerine 

uygundur.

Ürün veya ambalajı üzerinde bulunan 

semboller, bu ürünün evsel atık olarak 

de¤erlendirilemeyece¤ini belirtir. Bu 

ürün uygun bir geri dönüflüm tesisine 

gönderilmelidir.

Pili dıflarıda ya¤mur altında veya ıslak 

koflullarda bırakmayın veya saklamayın.

Pil güvenli¤i

Bu bölümde pil ürününüz için pil ve pil flarj 

cihazının güvenli¤i konuları açıklanmaktadır

(1) ila (8) için 2. sayfadaki flekle baflvurun.

Husqvarna ürünleri için yalnızca orijinal Husqvarna pillerini 

kullanın ve bunları yalnızca Husqvarna'nın temin etti¤i orijinal 

pil flarj cihazlarıyla flarj edin. Piller yazılım flifresine sahiptir.

Pil

fiarj edilebilen Husqvarna BLi pilleri, ilgili Husqvarna 

kablosuz cihazlarına güç sa¤lamak için özel olarak kullanılır. 

Yaralanmaların önlenmesi için, pil di¤er cihazlarda güç 

kayna¤ı olarak kullanılmamalıdır. (1)

• Pilleri demonte etmeyin, açmayın ya da parçalamayın.

• Pilleri ısı veya atefle maruz bırakmayın. Do¤rudan günefl 

ıflı¤ı altında saklamayın.

• Pile kısa devre yaptırmayın. Pilleri birbiriyle veya di¤er 

metal nesneler ile kısa devre yapabilecekleri bir kutu ya da 

çekmece içine dikkatsiz flekilde koymayın.

• Kullanım için gerekli olana kadar pilleri orijinal 

ambalajlarından çıkarmayın.

• Pilleri mekanik darbelere maruz bırakmayın.

• Pil hücresinde sızıntı durumunda, sıvının cilt veya gözler 

ile temasa girmesine izin vermeyin. Temas olufltu¤u 

takdirde, etkilenen bölgeyi bol miktarda suyla yıkayın ve 

tıbbi yardım alın.

• Özel olarak ekipman ile kullanım için verilen flarj cihazı 

dıflındaki flarj cihazlarını kullanmayın.

• Pil ve ekipmandaki artı (+) ve eksi (-) iflaretlerine dikkat 

edin ve do¤ru kullanılmasını sa¤layın.

• Ekipman ile kullanım için tasarlanmamıfl pilleri 

kullanmayın.

• Farklı üretim, kapasite, boyut veya tipteki pilleri cihazın 

içine sokmayın.

• Pilleri çocukların ulaflamayaca¤ı yerlerde tutun.

• Ekipman için her zaman do¤ru pili satın alın.

• Pili temiz ve kuru tutun.

• Pil terminalleri kirlendi¤inde, temiz kuru bir bezle silin.

• Pillerin kullanım öncesinde flarj edilmesi gerekir. Mutlaka 

do¤ru flarj cihazını kullanın ve uygun flarj talimatları için 

ekipmanın kullanım kılavuzuna ve üreticinin talimatına 

baflvurun.

• Pili kullanılmadı¤ında uzun süre flarjda bırakmayın.

• Uzun saklama sürelerinden sonra, azami performansın elde 

edilmesi için pillerin birkaç defa flarj edilip boflaltılması 

gerekli olabilir.

• Piller en yüksek performanslarını normal oda sıcaklı¤ında 

(20 °C ± 5 °C) kullanıldıklarında sunarlar.

• ‹leride baflvurmak için orijinal ürün dokümanlarını 

saklayın.

• Pili yalnızca amacına uygun uygulamalarda kullanın.

• Mümkünse, kullanılmadı¤ında pili ekipmandan çıkarın.

Çalıflma

 Ekranda pil kapasitesi ve pil ile ilgili herhangi bir sorun olup 

olmadı¤ı gösterilir. Pil kapasitesi, makine kapatıldıktan veya 

pil gösterge dü¤mesine basıldıktan sonra 5 saniye süreyle 

görüntülenir. (8) Bir hata meydana geldi¤inde pil üzerindeki 

uyarı sembolü yanar. Arıza kodlarına bakın. (6)

Pildeki tüm LED'ler yandı¤ında, pil tamamen flarj olmufltur.  (7)

Pil flarj cihazı ve pilin sa¤lam oldu¤unu düzenli aralıklarla 

kontrol edin.

Pil ilk kullanımdan önce flarj edilmelidir. Pil teslim sırasında 

sadece %30 flarjlıdır.

• Pili flarj cihazına yerlefltirin. Pilin flarj cihazına 

ba¤landı¤ından emin olun. (1), (2)

• Pil flarj cihazına ba¤landı¤ında yeflil flarj ıflı¤ı yanar. (4)

• Tüm LED'ler yandı¤ında pil tam olarak flarj olmufltur. (7)

Li-ion

LED ıflıkları Pil

Tüm LED'ler yanmaktadır Tam flarjlı (%75-100).

LED 1, LED 2, LED 3 

yanmaktadır.
Pil %50-%75 flarjlıdır.

LED 1, LED 2 yanmaktadır. Pil %25-%50 flarjlıdır.

LED 1 yanmaktadır. Pil %0-%25 flarjlıdır.

LED 1 yanıp sönmektedir Pil bofltur. Pili flarj edin.
46 – Turkish
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• Pili flarj cihazından çıkarın.

Taflıma ve saklama

• Ekipmanı kilitlenebilir bir yerde tutarak çocukların ve 

izinsiz kiflilerin eriflmesini engelleyiniz.

• Pili ve pil flarj cihazını kuru, rutubetsiz ve donmayan bir 

yerde saklayın.

• Pili ve pil flarj cihazını sıcaklı¤ın 5 °C ile 45 °C arasında 

oldu¤u yerlerde saklayın ve kesinlikle do¤rudan günefl 

ıflı¤ına maruz bırakmayın.

• Pili flarj cihazından ayrı olarak sakladı¤ınızdan emin olun.

• Pili statik elektrik oluflma ihtimalinin oldu¤u yerlerde 

saklamayın. Pili kesinlikle metal kutularda saklamayın.

Bakím

Pili flarj cihazına yerlefltirmeden önce, pil ve pil flarj cihazının 

temiz oldu¤undan ve pil ve pil flarj cihazı üzerindeki 

terminallerin her zaman temiz ve kuru oldu¤undan emin olun.

Pil kılavuz raylarını temiz tutun. Plastik parçaları temiz ve kuru 

bir bezle temizleyin. 

Arıza kodları

fiarj ifllemi sırasında pil ve/veya pil flarj cihazının sorunlarını 

giderme. (5), (6)

• Pil sıcaklı¤ı 50 °C'nin üzerindeyse pil flarj olmaz. Bu 

durumda pil flarj cihazı pili aktif olarak so¤utacaktır.

• Pil flarj cihazındaki LED sabit yeflil yanıyorsa, pil flarj 

cihazının servise ihtiyacı vardır.

Pili, pil flarj cihazını ve makineyi atın

Ürün veya ambalajı üzerinde bulunan semboller, bu ürünün 

evsel atık olarak de¤erlendirilemeyece¤ini belirtir. Bunun 

yerine, elektriksel ve elektronik ekipman kurtarma için uygun 

bir geri dönüflüm istasyonuna gönderilmelidir.

Bu ürüne do¤ru önemin verilmesini sa¤layarak, çevreye ve 

insanlara olabilecek potansiyel negatif etkisini önlemeye 

yardımcı olabilirsiniz, aksi taktirde bu ürünün yanlıfl atık 

yönetimi olması durumunda negatif etkiler olabilir. Bu ürünün 

geri dönüflümü hakkında daha ayrıntılı bilgi için belediyenize, 

mahalli atık hizmetinize veya ürünü satın aldı¤ınız ma¤azaya 

danıflın.

Teknik bilgiler

LED ekran Olası arızalar Olası ifllem

HATA LED'i 

yanıp sönüyor.

Sıcaklık 

de¤iflimi

Pili sıcaklı¤ın -10 °C 

ile 40 °C arasında 

oldu¤u ortamlarda 

kullanın.

Aflırı voltaj 

fiebeke voltajının, 

makinenin nominal 

de¤erler plakasında 

belirtilen voltaja uygun 

olup olmadı¤ını 

kontrol edin.

Pili flarj cihazından 

çıkarın.

Yetersiz voltaj

HATA LED'i 

yanık.

Hücre farkı çok 

fazla (1V). 

Servis noktası ile 

irtibata geçin.

BLi60 BLi110

Pil tipleri Lityum-‹yon Lityum-‹yon

Pil kapasitesi 1,5 3,0

Voltaj, V 36 36
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マークの説明
スウェーデン語取扱説明書（オリジナル）の翻訳。

警告！バッテリーの誤った取扱いや不注
意な取扱いは、バッテリーを危険なツー
ルに変貌させて、深刻な、時には致命的
な傷害を引き起こすことがあります。本取
扱説明書をよくお読みになり、内容を理
解することが非常に重要です。

本機をご使用になる前に、この取扱説明
書を注意深くお読みいただき、内容を必
ずご確認ください。

本製品は、適用される EC 指令に準拠し
ています。

製品やパッケージ上のマークは、本製
品が家庭ゴミとして取り扱われてはな
らないことを示しています。本製品は
適切なリサイクル施設

バッテリーを雨が降っている屋外または 
湿潤な環境に放置しないでください。

バッテリーの安全
本セクションには、バッテリー製品に関するバッテリーおよ
びバッテリー充電器について記載されています。

(1) から (8) については、2 ページの図を参照してください。
ハスクバーナ製品向けのハスクバーナ純正バッテリーの
みを使用して、ハスクバーナ製のバッテリー充電器でのみ
充電してください。バッテリーはソフトウェアで暗号化され
ています。

バッテリー
ハスクバーナ充電バッテリー BLi は、ハスクバーナ製の関
連コードレス機器専用電源としてのみ使用できます。傷害
事故を避けるために、バッテリーは他の機器にはけっして
使用しないでください。(1)
 • バッテリーを分解、解体あるいは切断したりしないで
ください。

 • 高温あるいは火にバッテリーをさらさないでください。
直射日光にさらされるような環境に保管しないでくだ
さい。

 • バッテリーを短絡させないでください。複数のバッテリ
ーを無造作に箱や引き出しに入れないでください。 
互いに短絡したり、他の金属製物体によって短絡する
恐れがあります。

 • 使用するまで、バッテリーをオリジナルパッケージから
取り出さないでください。

 • バッテリーに機械的な衝撃を与えないでください。

 • 電池から液体漏れがある場合、皮膚や目に液体を触れ
させることのないようにご注意ください。万が一触れて
しまった場合、接触した部分を水でしっかりと洗い流し
た後、医師の診察を受けてください。

 • 機器との使用のために指定された充電器以外は使用
しないでください。

 • バッテリーと機器に表示されているプラス (+) とマイナ
ス (-) 記号を確認して、正しく使用してください。

 • 機器との使用のために開発されたバッテリー以外は使
用しないでください。

 • 同一機器内で異なるメーカー、容量、サイズまたはタイ
プのバッテリーを混在させないでください。

 • 子供が近寄れない場所にバッテリーを保管してくだ
さい。

 • 機器用として、常に適正なバッテリーを購入してくだ
さい。

 • バッテリーは清潔かつ乾燥した状態で保管してくだ
さい。

 • バッテリーの端子の汚れは、清潔で乾燥した布で拭き
取ってください。

 • バッテリーは使用前に充電する必要があります。常に
適正な充電器を使用し、充電に関する正しい説明につ
いては、メーカーの指示または機器の取扱説明書を参
照してください。

 • 使用しないときに、長時間充電したままでバッテリーを
放置しないでください。

 • 保管期間が長い場合、最大限の性能を得るために、 
バッテリーの充電と放電を数回実施しなければならな
い場合があります。

 • バッテリーは常温 (20°C ± 5°C) で動作するとき、最高
の性能を発揮します。

 • 将来の使用に備えて、製品の取扱説明書や資料はしっ
かりと保管してください。

 • 目的に適った用途でのみバッテリーを使用してくだ
さい。

 • 可能であれば、使用しないときはバッテリーを機器か
ら外しておいてください。

バッテリーの取り扱い

Li-ion
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バッテリーの取り扱い
操作
ディスプレイには、バッテリー容量やバッテリーに関する問
題が表示されます。バッテリー容量は、機器の電源がオフ
になった後あるいはバッテリーインジケータボタンが押さ
れた後に5秒間表示されます。(8) エラーが発生すると、
バッテリー上で警告記号が点灯します。エラーコードをご
覧ください。(6)

LED ランプ バッテリー

すべての LED が点灯 フルに充電 (75-100%)。

LED 1、LED 2、 
LED 3 が点灯。

バッテリーは 50%～75% 充
電済み。

LED 1、LED 2 が
点灯。

バッテリーは 25%～50% 充
電済み。

LED 1 が点灯。 バッテリーは 0%～25% 充
電済み。

LED 1 が点滅。 バッテリーは空です。バッテリ
ーを充電してください。

バッテリーの LED がすべて点灯したら、フルに充電され
ています。(7)
バッテリー充電器とバッテリーに損傷がないことを定期的
に検査してください。

バッテリーは最初に使用する前に、充電しなければなりま
せん。バッテリーは納入時、30% だけ充電されています。
 • バッテリーをバッテリー充電器に組込みます。バッテリ
ーがバッテリー充電器に接続されていることを確認して
ください。(1), (2)

 • バッテリーがバッテリー充電器に接続されていれば、
緑色の充電ランプが点灯します。(4)

 • バッテリーの LED がすべて点灯したら、フルに充電さ
れています。(7)

 • バッテリー充電器からバッテリーを外します。

搬送と保管
 • 装置を鍵のかかる場所に保管し、子供や、承認を受け
ていない人が触れることのないようにしてください。

 • バッテリーおよびバッテリー充電器は、乾燥して湿気や
結露のない場所に保管してください。

 • バッテリーとバッテリー充電器は、5°C ～ 45°C の温度
環境に保管し、直射日光にさらさないでください。

 • バッテリーとバッテリー充電器はかならず分離して保
管してください。

 • 静電気が発生するような場所にはバッテリーを保管し
ないでください。バッテリーは金属製の箱に保管しな
いでください。

メンテナンス
バッテリーとバッテリー充電器が清潔であること、そしてバ
ッテリーをバッテリー充電器へ組み込む前に、バッテリー

とバッテリー充電器の端子が常に清潔で乾燥していること
を確認してください。

バッテリーガイドトラックは清潔さを保ってください。プラス
チック部品は清潔で乾燥した布できれいにしてください。

エラーコード
充電中のバッテリーとバッテリー充電器もしくはそのいず
れかに関するトラブルシューティングです。(5), (6)

LED 表示 想定される障害 対応措置

エラー LED が
点滅。

温度の逸脱
5°C ～ 45°C の温度環
境でバッテリーを使用
してください。

過電圧

本線の電圧が、マシン
の定格プレートに記
載された電圧と一致
することを確認してく
ださい。

バッテリー充電器から
バッテリーを外します。

低電圧 バッテリーの充電。

エラー LED が
点灯。

セルの電位差
が大きすぎる
(1V)。

サービス代理店に問い
合わせてください。

 • バッテリー温度が 50°C を超えると、バッテリーは充電
されません。その場合、バッテリー充電器は能動的にバ
ッテリーを冷却します。

 • バッテリー上の LED が赤色に点灯した場合、バッテリ
ーはサービスが必要です。

バッテリー、バッテリー充電器およびマシンの
廃棄
製品やパッケージ上のマークは、本製品が家庭ゴミとして
取り扱われてはならないことを示しています。電気・電子機
器の再利用を行うため、適切なリサイクル営業所に引き渡
す必要があります。

以上を遵守することで、本製品は正しく処理され、本製品を
不適切に廃棄した場合に環境や人に与えられる悪影響を
防止することができます。本製品のリサイクルについての
詳細は、あなたの地方自治体、廃棄物処理サービス、本製
品を購入した代理店へお問い合わせください。

主要諸元
BLi60 BLi110

バッテリーのタイプ リチウムイオン リチウムイオン

バッテリー容量 1.5 Ah 3.0 Ah

電圧、V 36 V 36 V
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기호 설명
스웨덴어 사용자 설명서 원본의 번역본.
경고! 배터리를 부주의하게 다루거나 
잘못 사용하면 이를 심각한 또는 
치명적인 사고를 유발할 수 있는 위험한 
도구로 만들어버립니다. 이 사용자 
설명서를 읽고 내용을 이해하는 것이 
매우 중요합니다.

장비를 사용하기 전에 사용자 설명서를 
주의깊게 읽고, 반드시 지시사항을 
이해하도록 하십시오. 

이 제품은 적용 가능한 모든 EC 지침 
조항을 준수합니다.

제품 또는 포장의 기호는 이 제품을 
가정용 폐기물과 같이 취급할 수 
없음을 의미합니다. 본 제품은 해당 
재활용 시설에서 폐기해야 합니다. 

비가 내리거나 젖어 있을 때는 배터리를 
야외에 방치하거나 보관하지 마십시오.

배터리 안전
이 절은 배터리 제품의 배터리 및 배터리 
충전기 안전을 다루고 있습니다.
(1) - (8)은 2페이지 그림을 참고하십시오.
Husqvarna 제품에는 Husqvarna 정품 배터리만 사용하고 
Husqvarna 정품 배터리 충전기로만 충전하십시오. 
배터리는 소프트웨어 암호화되어 있습니다.

배터리

충전식 Husqvarna 배터리 BLi는 관련 Husqvarna 무선 
장비의 전용 전원으로만 사용됩니다. 상해를 입지 
않으려면 배터리를 다른 장치의 전원으로 사용해서는 
안됩니다. (1)
 • 배터리를 분해, 개봉 또는 절단하지 마십시오.
 • 발열원이나 화염에 배터리를 노출하지 마십시오. 

직사광선이 닿는 곳에 보관하지 마십시오.
 • 배터리에 누전이 발생하지 않게 하십시오. 

배터리끼리 누전을 유발하거나 다른 금속 물체에 
의해 누전될 수 있으므로 하나 이상의 배터리를 
상자나 서랍에 아무렇게 보관하지 마십시오.

 • 사용하기 전까지는 배터리를 포장에서 꺼내지 
마십시오.

 • 기계적 충격에 배터리를 노출하지 마십시오.
 • 배터리액이 새어 나오는 경우에는 배터리액이 피부나 

눈에 닿지 않게 하십시오. 만일 배터리액이 피부나 
눈에 닿은 경우에는 충분한 양의 물로 해당 부위를 
씻고 의사와 상담하십시오.

 • 장비와 함께 사용하도록 지정된 것 이외의 충전기를 
사용하지 마십시오.

 • 배터리와 장비의 양극(+) 및 음극(-) 표시를 확인하고 
반드시 올바르게 사용하십시오.

 • 장비와 함께 사용하도록 지정되지 않은 배터리는 
사용하지 마십시오.

 • 장치 내에 제조업체, 용량, 크기 또는 유형이 다른 
배터리를 혼용하지 마십시오.

 • 배터리를 어린이의 손이 닿지 않는 곳에 
보관하십시오.

 • 배터리를 삼킨 경우에는 즉시 의사와 상담하십시오.
 • 항상 장비에 알맞은 배터리를 구입하십시오.
 • 배터리를 청결하고 건조하게 관리하십시오.
 • 배터리가 더러워진 경우, 깨끗하고 마른 헝겊으로 

배터리 단자를 닦으십시오.
 • 사용하기 전에는 배터리를 충전해야 합니다. 항상 

올바른 충전기를 사용하고 올바른 충전 지침은 
제조업체의 지침 또는 장비 설명서를 참조하십시오.

 • 사용하지 않을 때는 배터리를 충전기에 너무 오래 
연결해 두지 마십시오.

 • 장기간 보관한 후에는 몇 차례 배터리의 충전 및 
방전을 반복하여 최대 성능을 발휘하게 할 필요가 
있습니다.

 • 배터리는 정상적인 실온(20°C ± 5°C)에서 작동할 때 
최대 성능을 발휘합니다.

 • 나중에도 참고할 수 있도록 제품 관련 자료 원본을 
보관하십시오.

 • 배터리를 지정된 용도로만 사용하십시오.
 • 가능하면 사용하지 않을 때는 배터리를 장비에서 

제거하십시오.

배터리 취급

Li-ion
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배터리 취급
작동
표시창에는 배터리 용량과 배터리에 문제가 있는지 
여부가 표시됩니다. 장비의 전원을 끈 후 또는 배터리 
표시등 버튼을 누른 후 5초 동안 배터리 용량이 
표시됩니다. (8) 오류가 발생하면 배터리에 경고 기호가 
켜집니다. 결함 코드를 참조하십시오. (6)

LED 표시등 배터리

LED가 모두 켜집니다. 충전 완료(75-100%).
LED 1, LED 2, LED 3이 
켜집니다.

배터리가 50%-75% 
충전되어 있습니다.

LED 1, LED 2가 
켜집니다.

배터리가 25%-50% 
충전되어 있습니다.

LED 1이 켜집니다. 배터리가 0%-25% 
충전되어 있습니다.

LED 1가 깜박입니다. 배터리 잔량이 없습니다. 
배터리를 충전하십시오.

배터리의 LED가 모두 켜지면 충전이 완료된 것입니다. (7)
배터리 충전기와 배터리에 문제가 없는지 정기적으로 
점검하십시오.
처음 사용하기 전에는 배터리를 반드시 충전해야 합니다. 
출고 시 배터리는 30%만 충전되어 있습니다.
 • 배터리를 배터리 충전기에 삽입하십시오. 배터리가 

배터리 충전기에 연결되어 있는지 확인하십시오.  
(1), (2)

 • 배터리가 배터리 충전기에 연결되어 있으면 녹색 
충전 표시등이 켜집니다. (4)

 • LED가 모두 켜지면 배터리 충전이 완료된 것입니다. 
(7)

 • 배터리를 배터리 충전기에서 분리하십시오.

이동 및 보관
 • 장비를 보관할 때에는 보관소를 자물쇠로 잠가 

어린이 또는 권한 없는 사람이 접근하지 못하도록 
하십시오.

 • 배터리와 배터리 충전기를 건조하고 습기 발생 염려 
및 동파 염려가 없는 장소에 보관하십시오.

 • 배터리와 배터리 충전기를 온도가 5°C ~ 45°C이며 
직사광선이 전혀 없는 장소에 보관하십시오.

 • 배터리와 배터리 충전기를 별도로 보관해야 합니다.
 • 정전기가 발생할 수 있는 장소에 배터리를 보관하지 

마십시오. 절대로 배터리를 금속 상자에 보관하지 
마십시오.

유지보수
배터리와 배터리 충전기가 깨끗한지 확인해야 하며 
배터리를 배터리 충전기에 삽입하기 전에는 항상 배터리 
단자와 배터리 충전기 단자가 깨끗하고 건조한지 
확인해야 합니다.
배터리 가이드 트랙을 청결히 관리하십시오. 깨끗하고 
마른 헝겊으로 플라스틱 부품을 닦으십시오. 

결함 코드
충전하는 동안 배터리 및/또는 배터리 충전기 문제를 
해결하십시오. (5), (6)

LED 표시창 발생 가능한 
결함

가능한 조치

ERROR 
LED가 
깜박입니다.

주변 온도가 
너무 낮거나 
높습니다.

주변 온도 5°C ~ 
45°C에서 배터리를 
사용하십시오.

과전압

주전원 전압이 장비의 
명판에 기재된 
전압과 일치하는지 
확인하십시오．

배터리를 배터리 
충전기에서 
분리하십시오.

저전압
배터리를 
충전하십시오.

ERROR 
LED가 
켜집니다.

전압 차가 너무 
큽니다(1V). 

서비스 담당자에게 
문의하십시오.

 • 배터리 온도가 50°C를 넘으면 배터리가 충전되지 
않습니다. 이러한 경우에는 배터리 충전기가 
배터리를 능동적으로 냉각시킵니다.

 • 배터리 충전기의 LED가 적색으로 계속 켜져 있으면 
배터리 충전기의 수리가 요구됩니다.

배터리, 배터리 충전기 및 장비의 폐기
 제품 또는 포장의 기호는 이 제품을 가정용 폐기물과 
같이 취급할 수 없음을 의미합니다. 대신 이 제품은 
전기전자 장비의 회수를 위한 적절한 재활용 처리장에 
맡겨야 합니다.
본 제품의 올바른 취급에 주의함으로써 제품 폐기물을 
올바르게 관리하지 못할 경우 환경과 사람에게 미칠 
수 있는 잠재적 악영향을 없앨 수 있습니다. 이 제품의 
재활용에 관한 상세한 정보는 자치 단체나 국내 폐기물 
처리업체 또는 제품을 구입한 상점에 문의하시기 
바랍니다.

기술 정보
BLi60 BLi110

배터리 유형 리튬이온 리튬이온

배터리 용량 1.5 Ah 3.0 Ah
전압, V 36 V 36 V
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